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	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. Secretary of Environment and Natural Resources. 

	SANDRA DENISSE HERRERA FLORES, Subsecretaria de Fomento y Normatividad Ambiental de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales y Presidenta del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales, con fundamento en los artículos 32 Bis fracción IV de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 5 fracciones V, XII y XIII, 36, 37, 37 Bis, 111 fracción III, 113 y 171 de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente; 38 fracción II, 40 fracción X, 43, 44, 47 y 51 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 28 y 34 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 8 del Reglamento Interior de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, y
	SANDRA DENISSE HERRERA FLORES, Under Secretary of Environmental Development and Regulatory Instruments of the Secretary of Environment and Natural Resources and President of the National Consultative Committee of Standardization of Environment and Natural Resources with legal basis in articles 32 Bis
 Section IV of the Organic Law of the Federal Public Administration; 5 sections V, XII and XIII, 36, 37, 37 Bis, 111 section III, 113 and 171 of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment; 38 section II, 40 section X, 43, 44, 47 and 51 of the Federal Law of Metrology and Standardization; 8 of the Internal Regulation of the Secretary of Environment and Natural Resources, and

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que con fecha 2 de diciembre de 1994 se publicó en el Diario Oficial de la Federación, la Norma Oficial Mexicana NOM-085-ECOL-1994, Contaminación atmosférica- para fuentes fijas que utilizan combustibles fósiles, sólidos, líquidos o gaseosos o cualquiera de sus combinaciones, que establece los niveles máximos permisibles de emisión a la atmósfera de humos, partículas suspendidas totales, bióxido de azufre y óxidos de nitrógeno y los requisitos y condiciones para la operación de los equipos de calentamiento indirecto por combustión, así como los niveles máximos permisibles de emisión de bióxido de azufre en los equipos de calentamiento directo por combustión. A su vez, la citada norma fue modificada mediante acuerdo publicado en el Diario Oficial de la Federación el 11 de noviembre de 1997.
	On the 2nd of December of 1994, the Official Mexican Standard NOM-085-ECOL-1994, Atmospheric Pollution – for stationary sources that utilize solid, liquid or gaseous fossil fuels or any of their combinations, that establishes the maximum permissible levels of emission to the atmosphere of smoke, total suspended particles, sulfur dioxide and nitrogen oxides and the requirements and conditions for the operation of indirect fired combustion equipment, as well as the maximum permissible levels of emission of sulfur dioxide in the direct combustion heating equipment, was published in the Official Daily of the Federation. The aforementioned standard was also modified through and agreement published in the Official Daily of the Federation on the 11th of November of 1997. 

	Que con fecha 23 de abril de 2003 se publicó en el Diario Oficial de la Federación el Acuerdo por el cual se reforma la nomenclatura de las normas oficiales mexicanas expedidas por la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales identificadas con las siglas “ECOL” y “RECNAT” identificándose en lo sucesivo bajo las siglas “SEMARNAT”, el cual incluye a la citada Norma Oficial Mexicana.
	On the 23rd of April of 2003, the agreement by which is reformed the nomenclature of the Official Mexican Standards issued by the Secretary of Environment and Natural Resources identified with the acronyms “ECOL” and “RECNAT” identifying them from that point on with the acronym “SEMARNAT”, was published in the Official Daily of the Federation, which includes this Official Mexican Standard. 

	 Que la citada norma fue inscrita en el Programa Nacional de Normalización 2008 con el objeto
de actualizar los niveles máximos permisibles de emisión de contaminantes a la atmósfera de los equipos
de combustión de calentamiento indirecto nuevos, establecer precisiones técnicas referentes a los métodos analíticos y frecuencia de medición, e incluir el Procedimiento de Evaluación de la Conformidad.
	That the aforementioned standard was registered in the National Program of Standardization 2008 for the purpose of updating the maximum permissible levels of contaminants to the atmosphere of the new indirect heating combustion equipment to establish technical precisions in reference to the analytical methods and measurement frequency and includes the Procedure for the Evaluation of Conformity. 

	Que la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, a través de sus unidades administrativas encargadas de llevar el seguimiento y la vigilancia del cumplimiento de la norma oficial mexicana en cuestión han encontrado y también han recibido de los destinatarios de las mismas algunas deficiencias en su aplicación, por lo que para darle mayor operatividad a la norma en comento, el Grupo de Trabajo llegó a lo siguiente: a) Eliminar las especificaciones relativas a equipos de calentamiento directo, toda vez que éstos deben normarse en función de sus características específicas y la norma aplicaba únicamente en bióxido de azufre a aquellos equipos que emiten sólo el azufre proveniente del combustible, b) Eliminar los conceptos
de niveles regionales y certificados de emisión cuya aplicación, en su caso, sería objeto de otras disposiciones de acuerdo con la LGEEPA; c) Eliminar el parámetro de exceso de aire en virtud de que no es un contaminante y substituirlo por monóxido de carbono (CO), considerando que este cambio implica que los responsables de la operación de los equipos de combustión de calentamiento indirecto, tienen que operar con el óptimo exceso de aire para lograr el mayor ahorro de combustible, en conjunción con menores emisiones de humo y gases contaminantes y cumplir con el nivel máximo permisible de emisión de CO; d) Revisar los niveles máximos permisibles de emisión de SO2 de las fuentes mayores ubicadas en las zonas críticas del país que se señalan en la norma, toda vez que en estas zonas se llegan a presentar altas concentraciones de ese contaminante y e) Simplificar la redacción de la norma vigente para mayor claridad.
	That the Secretary of Environment and Natural Resources through its administrative units responsible for the follow up and oversight of  compliance to the Official Mexican Standard in question have found and have also received feedback on the same of some deficiencies in its application, for which in order to give greater function to the standard in question, the Work Group arrived at the following: a) Eliminate the specifications relative to direct heating equipment, when they must be standardized depending on their specific characteristics and the standard applied only to sulfur dioxide to that equipment that emits only sulfur from combustible, b) Eliminate the concepts of regional levels and certificates whose application, when applicable, would be the object of other provisions according to the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment (LGEEPA); c) Eliminate the parameter of excess air by virtue of it not being a contaminant and substituting it for carbon monoxide (CO), considering that this change implies that those responsible for the operation of the indirect fired combustion equipment have to operate with the optimum excess of air to achieve the greater fuel savings, in conjunction with lower emissions of smoke and contaminant gases and comply with the maximum permissible level of emissions of CO; d) Review the maximum permissible levels of SO2 from the major sources in the critical zones of the country that are stipulated in the standard, when in those zones high concentrations of that contaminant become present and e) Simplify the preparation of the current standard for greater clarity. 

	Que de conformidad a lo establecido en la Norma Mexicana NMX-Z-013/1-1977, Guía para la redacción, estructuración y presentación de las normas mexicanas, se simplifica el nombre de esta Norma Oficial Mexicana, para quedar como: Norma Oficial Mexicana NOM-085-SEMARNAT-2011, Contaminación Atmosférica-Niveles Máximos Permisibles de Emisión de los Equipos de Combustión de Calentamiento indirecto y su medición. Asimismo, es de señalarse que, de conformidad con lo establecido en el artículo 28 fracción I y fracción II inciso d) del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, el año de la clave cambia a 2011, debido a que el instrumento regulatorio se presentó ante el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales, para su aprobación en dicho año.
	That in conformity with that established in the Mexican Standard NMX-Z-013/1-1977, Guide for the redaction, structuring and presentation of the Mexican standards, the name of this Official Mexican Standard is simplified to remain as: Official Mexican Standard NOM-085-SEMARNAT-2011, Atmospheric pollution – Maximum Permissible levels of Emission of the Indirect Heating Combustion Equipment and its Measurement. Furthermore, it should be pointed out, in conformity with that established in article 28 section I and section II clause d) of the Regulation of the Federal Law of Metrology and Standardization, the year of the code changes to 2011, due to the regulatory instrument being presented before the National Consultative Committee of Environment and Natural Resources, for its approval in said year. 

	Que el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales en sesión de fecha 13 de noviembre de 2008 aprobó para su publicación a consulta pública Proyecto de Modificación de la Norma Oficial Mexicana NOM-085-SEMARNAT-1994, Contaminación atmosférica-Para fuentes fijas que utilizan combustibles fósiles sólidos, líquidos o gaseosos o cualquiera de sus combinaciones, que establece los niveles máximos permisibles de emisión a la atmósfera de humos, partículas suspendidas totales, bióxido de azufre y óxidos de nitrógeno y los requisitos y condiciones para la operación de los equipos de calentamiento indirecto por combustión, así como los niveles máximos permisibles de emisión de bióxido de azufre en los equipos de calentamiento directo por combustión, por lo que en cumplimiento a lo establecido en el artículo 47 fracción I y II de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización se publicó el 3 de septiembre del 2009 en el Diario Oficial de la Federación el citado Proyecto, para que dentro del plazo de 60 días naturales contados a partir de la fecha de su publicación, los interesados envíen sus comentarios al domicilio del citado Comité, ubicado en Boulevard Adolfo Ruiz Cortines 4209, quinto piso ala “A”, Fraccionamiento Jardines en la Montaña, Delegación Tlalpan, código postal 14210, en México, D.F., o al correo electrónico cgarciamoreno@semarnat.gob.mx  para que en los términos de la citada Ley sean considerados.
	That the National Consultative Committee of Environment and Natural Resources in session the 13th of November of 2008 approved for publication for public consultation the Project of Modification of the Official Mexican Standard NOM-085-SEMARNAT-1994, Atmospheric Pollution – For stationary sources that utilize solid, liquid, or gaseous fossil fuels or any of their combinations, that establishes the maximum permissible levels of emission to the atmosphere of smoke, total suspended particulates, sulfur dioxide and nitrogen oxides and the requirements and conditions for the operation of the indirect fired combustion equipment, as well as the maximum permissible levels of sulfur dioxide in the indirect fired combustion equipment, for which in compliance to that established in article 47 section I and II of the Federal Law of Metrology and Standardization the aforementioned Project was published in the Official Daily of the Federation on the 3rd of September of 2009, so that within the term of 60 calendar days counted from the date of its publication, the interested parties might send their comments to the domicile of the aforementioned Committee, located on Boulevard Adolfo Ruiz Cortines 4209, fifth floor “A” wing, Fraccionamiento Jardines en la Montaña, Tlalpan Delegation, postal code 14210, in Mexico, Federal District, or to the email address - cgarciamoreno@semarnat.gob.mx so that under the terms of the aforementioned Law they be considered. 

	Que durante el plazo mencionado la Manifestación de Impacto Regulatorio a que se refiere el artículo 45 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, estuvo a disposición del público para su consulta en el domicilio del Comité antes señalado.
	That during the aforementioned term the Regulatory Impact Statement referred to in article 45 of the Federal Law of Metrology and Standardization was available to the public for consultation in the domicile of the aforementioned Committee. 

	Que, los interesados presentaron sus comentarios al proyecto de modificación de la norma en cita, los cuales fueron analizados por el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales, realizándose las modificaciones procedentes al proyecto, de acuerdo a lo establecido en el artículo 33 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, los cuales fueron publicados el 
día 6 de enero de 2012 en el Diario Oficial de la Federación de conformidad al artículo 47 fracción III de dicha Ley.
	That the interested parties presented their comments to the project of modification of the standard in question, which were analyzed by the National Consultative Committee of Standardization of Environment and Natural Resources, performing the modifications applicable to the project, according to that established in article 33 of the Regulation of the Federal Law of Metrology and Standardization, which were published on the 6th of January in the Official Daily of the Federation in conformity to article 47 section III of said Law. 

	Que habiéndose cumplido el procedimiento establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización para la elaboración de normas oficiales mexicanas, el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales aprobó la presente Norma Oficial Mexicana como definitiva en su sesión celebrada el día 29 de noviembre de 2011.
	That having complied with the procedure established in the Federal Law of Metrology and Standardization for the preparation of Official Mexican Standards, the National Consultative Committee of Standardization of Environment and Natural Resources approved this Official Mexican Standard as the final version in its session held on the 29th of November of 2011. 

	Por lo expuesto y fundado, he tenido a bien expedir la siguiente:
	For all that expressed and legally based, I have seen fit to issue the following: 

	NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-085-SEMARNAT-2011, CONTAMINACION ATMOSFERICA-NIVELES MAXIMOS PERMISIBLES DE EMISION DE LOS EQUIPOS DE COMBUSTION DE
CALENTAMIENTO INDIRECTO Y SU MEDICION
	OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-085-SEMARNAT-2011, ATMOSPHERIC POLLUTION – MAXIMUM PERMISSIBLE LEVELS OF EMISSION OF INDIRECT FIRED COMBUSTION EQUIPMENT AND THEIR MEASUREMENTS. 



	PREFACIO
	PREFACE 

	En la elaboración del Proyecto de Modificación de la Norma participaron especialistas de las siguientes instituciones:
	In the preparation of the Project of Modification of the Standard, Specialists from the following institutions participated: 

	· Asociación Nacional de la Industria Química, A.C.
	· National Association of the Chemical Industry, Assoc.

	· Cámara Minera de México
	· Mining Chamber of Mexico

	· Cámara Nacional del Cemento
	· National Chamber of Cement

	· Cámara Nacional de la Industria de Aceites, Grasas, Jabones y Detergentes
	· National Chamber of the Industry of Oil, Grease, Soaps and Detergents

	· Cámara Nacional de las Industrias de la Celulosa y del Papel
	· National Chamber of the Industries of Cellulose and Paper

	· Cámara Nacional de la Industria de la Cerveza y la Malta
	· National Chamber of the Industry of Beer and Malt

	· Cámara Nacional de la Industria del Hierro y del Acero
	· National Chamber of the Industry of Iron and Steel

	· Cámara Nacional de la Industria de la Transformación
	· National Chamber of the Manufacturing Industry

	· Cámara Nacional de Manufacturas Eléctricas
	· National Chamber of Electric Manufacturing

	· CEMEX México
	· CEMEX Mexico

	· Comisión Federal de Electricidad
	· Federal Commission of Electricity

	· Subdirección de Desarrollo de Proyectos
	· Sub-Office of Development of Projects

	· Subdirección de Generación
	· Sub-Office of Generation

	· Subdirección de Proyectos y Construcción
	· Sub-Office of Projects and Construction

	· Gerencia de Protección Ambiental
	· Management of Environmental Protection

	· Confederación Patronal de la República Mexicana
	· Employer Confederation of the Mexican Republic

	· Consejo Mundial de Energía, Capítulo México, A.C.
	· World Council of Energy, Mexican Chapter, Assoc. 

	· Gobierno del Distrito Federal
	· Government of the Federal District

	· Dirección General de Gestión de la Calidad del Aire, SMA
	· General Office of Management of Air Quality,

	· Iniciativa GEMI A.C.
	· GEMI Initiative, Assoc. 

	· Petróleos Mexicanos, Dirección Corporativa de Operaciones.
	· Mexican Petroleum, Corporate Office of Operations

	· PEMEX–Gas y Petroquímica Básica
	· PEMEX – Gas and Basic Petrochemicals

	· PEMEX–Refinación
	· PEMEX – Refining

	· Instituto Mexicano del Petróleo 
	· Mexican Institute of Petroleum

	· Secretaría de Energía
	· Secretary of Energy

	· Subsecretaría de Planeación Energética y Desarrollo Tecnológico
	· Under-Secretary of Energy Planning and Technological Development 

	· Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales
	· Secretary of Environment and Natural Resources

	· Instituto Nacional de Ecología
	· National Institute of Ecology

	· Procuraduría Federal de Protección al Ambiente
	· Federal Prosecutor of Environmental Protection 

	· Subsecretaría de Fomento y Normatividad Ambiental
	· Under Secretary of Environmental Development and Regulatory Instruments

	· Subsecretaría de Gestión para la Protección Ambiental
	· Under Secretary of Management for Environmental Protection
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	1. Objetivo
	1. Objective

	Establecer los niveles máximos permisibles de emisión de humo, partículas, monóxido de carbono (CO), bióxido de azufre (SO2) y óxidos de nitrógeno (NOx) de los equipos de combustión de calentamiento indirecto que utilizan combustibles convencionales o sus mezclas, con el fin de proteger la calidad del aire.
	To establish the maximum permissible levels of emission of smoke, particulates, carbon monoxide (CO), sulfur dioxide (SO2) and nitrogen oxides (NOX) of the indirect fired combustion equipment that uses conventional fuels or their mixtures for the purpose of protecting air quality. 

	2. Campo de aplicación
	2. Field of application

	Es de observancia obligatoria para las personas físicas o morales responsables de las fuentes fijas de jurisdicción federal y local que utilizan equipos de combustión de calentamiento indirecto con combustibles convencionales o sus mezclas en la industria, comercios y servicios.
	Is of obligatory observance for the individuals or companies responsible for the stationary sources under Federal and local jurisdiction that use indirect fired combustion equipment with conventional fuels or their mixtures in the industry, commerce and services. 

	No aplica en los siguientes casos: Equipos con capacidad térmica nominal menor a 530 megajoules por hora (≈15 CC), equipos domésticos de calefacción y calentamiento de agua, turbinas de gas, equipos auxiliares y equipos de relevo. Tampoco aplica para el caso en que se utilicen bioenergéticos.
	It does not apply in the following cases: Equipment with nominal thermal capacity less than 530 megajoules per hour (≈15 CC), domestic heating equipment and water heating, gas turbines, auxiliary equipment and relief equipment. It also does not apply for the case in which the biofuels are used. 

	3. Referencias
	3. References

	NOM-001-SECRE-2003, Calidad del gas natural, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 29 de marzo de 2004.
	NOM-001-SECRE-2003, Quality of natural gas, published in the Official Daily of the Federation on the 29th of March of 2004. 

	NOM-086-SEMARNAT-SENER-SCFI-2005, Especificaciones de los combustibles fósiles para la protección ambiental, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 30 de enero de 2006.
	NOM-086-SEMARNAT-SENER-SCFI-2005, Specifications of the fossil fuels for environmental protection, published in the Official Daily of the Federation on the 30th of January of 2006. 

	NOM-098-SEMARNAT-2002, Protección ambiental-Incineración de residuos, especificaciones de operación y límites de emisión de contaminantes, publicada en el Diario Oficial de la Federación del 1
de octubre de 2004: Anexo 1. Especificaciones y procedimientos de prueba para sistemas de monitoreo continuo de emisiones (SMCE) de monóxido de carbono (CO) y Anexo 2 Determinación de emisiones
de óxidos de nitrógeno en fuentes fijas (procedimiento de análisis instrumental).
	NOM-098-SEMARNAT-2002, Environmental protection – Incineration of wastes, specifications of operation and emission limits of contaminants, published in the Official Daily of the Federation on the 1st of October of 2004: Annex 1. Specifications and testing procedures for continuous monitoring systems of emissions (SMCE) of carbon monoxide (CO) and Annex 2 Determination of nitrogen oxide emissions in stationary sources (procedure of instrumental analysis). 

	NMX-AA-009-1993-SCFI, “Contaminación atmosférica-Fuentes fijas-Determinación de flujo de gases en un conducto por medio del Tubo de Pitot”, publicada en el Diario Oficial de la Federación del 27 de diciembre
de 1993.
	NMX-AA-009-1993-SCFI, Atmosphere pollution – Stationary sources – Determination of the flow of gases through a stack by means of Pitot Tube, published in the Official Daily of the Federation on the 27th of December of 1993. 

	NMX-AA-010-SCFI-2001, “Contaminación atmosférica-Fuentes fijas-Determinación de la emisión de partículas contenidas en los gases que fluyen por un conducto-Método isocinético”, publicada en el Diario Oficial de la Federación del 18 de abril de 2001.
	NMX-AA-010-SCFI-2001, Atmospheric pollution – Stationary sources – Determination of the emission of particulates contained in the gases flowing through a stack – Isokinetic Method, published in the Official Daily of the Federation on the 18th of April of 2001. 

	NMX-AA-035-1976, “Determinación de bióxido de carbono, monóxido de carbono y oxígeno en los gases de combustión”, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 10 de junio de 1976.
	NMX-AA-035-1976, Determination of carbon dioxide, carbon monoxide and oxygen in the gases of combustion, published in the Official Daily of the Federation on the 10th of June of 1976. 

	NMX-AA-054-1978, “Contaminación atmosférica-Determinación del contenido de humedad en los gases que fluyen por un conducto-método gravimétrico”, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 2 de agosto de 1978.
	NMX-AA-054-1978, Atmospheric pollution – Determination of the moisture contents in the gases that flow through a gravimetric stack method, published in the Official Daily of the Federation on the 2nd of August of 1978. 

	NMX-AA-055-1979, “Contaminación atmosférica-Fuentes fijas-Determinación de bióxido de azufre en gases que fluyen por un conducto”, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 6 de septiembre de 1979.
	NMX-AA-055-1979, Atmospheric pollution – Stationary Sources – Determination of sulfur dioxide in gases that flow through a stack, published in the Official Daily of the Federation on the 6th of September of 1979. 

	NMX-AA-056-1980 “Contaminación atmosférica- fuentes Fijas-Determinación de bióxido de azufre, trióxido de azufre y neblinas de ácido sulfúrico en los gases que fluyen por un conducto”, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 17 de junio de 1980.
	NMX-AA-056-1980, Atmospheric pollution – Stationary Sources – Determination of sulfur Dioxide, sulfur trioxide and sulfuric acid vapors in the gases that flow through a stack, published in the Official Daily of the Federation on the 17th of January of 1980. 

	NMX-AA-114-1991 “Contaminación atmosférica-fuentes fijas-Determinación de la densidad del humo en los gases de combustión que fluyen por un conducto o chimenea-Método del número de mancha”, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 8 de noviembre de 1991.
	NMX-AA-114-1991 Atmosphere pollution – Stationary sources – Determination of smoke density in the combustion gases that flow through a pipeline or chimney – number of smudge cell method, published in the Official Daily of the Federation on the 8th of November of 1991. 

	4. Definiciones
	4. Definitions

	Para efectos de la presente norma se aplicarán las definiciones de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, las del Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en materia de Prevención y Control de la Contaminación de la Atmósfera, la Ley de Promoción y Desarrollo de los Bioenérgeticos y las siguientes:
	For the purposes of this standard, the definitions from the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment, those of the Regulation of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment in matters of Prevention and Control of the Pollution of the Atmosphere, the Law of Promotion and Development of Biofuels and the following: 

	4.1 Bioenergéticos: Combustible obtenido de la biomasa proveniente de materia orgánica de las actividades, agrícola, pecuaria, silvícola, acuacultura, algacultura, residuos de pesca, doméstica, comerciales, industriales, de microorganismos y enzimas, así como sus derivados, producidos por sus procesos tecnológicos sustentables.
	4.1 Biofuels: Fuel obtained from the biomass originating from organic material from the activities of agriculture, livestock, forest cultivation, aquaculture, algaeculture, fishing wastes, domestic, commercial, microorganisms and enzyme industries, as well as their derivatives, produced by their sustainable technological processes. 

	4.2 Capacidad térmica nominal de un equipo de combustión de calentamiento indirecto: La generación de calor aprovechable especificada por el fabricante en los registros o por los manuales de operación y mantenimiento o en una placa adherida al mismo.
	4.2 Nominal thermal capacity of indirect fired combustion equipment:  The generation of usable heat specified by the manufacturer in the registries or by the manuals of operation and maintenance or in a plate attached to the same. 

	4.3 Combustibles convencionales: Aquellos que están disponibles comercialmente en el país: gas natural y gas LP, diesel industrial y gasóleo, combustóleo, coque de petróleo y carbón mineral en todas sus variedades.
	4.3 Conventional fuels: Those that are available commercially in the country: natural gas and LP gas, industrial diesel and diesel oil, fuel oil, coke, and carbon mineral in all its variations. 

	4.4 Datos validados: Aquellos que se han sometido a un análisis estadístico para comprobar su veracidad e integridad.
	4.4 Validated data:  Those that have been submitted to a statistical analysis for verifying their veracity and integrity. 

	4.5 Emisión ponderada: El valor que resulta de promediar las emisiones contaminantes de los equipos de combustión de calentamiento indirecto de una fuente fija en función de su capacidad térmica.
	4.5 Weighted emission: The value that results form averaging the emission contaminants of the indirect fired combustion equipment from a stationary source depending on its thermal capacity.  

	4.6 Emisión Potencial Máxima de SO2: Emisión estequiométrica de SO2 que tendría un equipo de combustión de calentamiento indirecto operando con un combustible determinado durante todo un año, sin control de emisiones. Se calcula para el combustible utilizado que tenga el mayor contenido de azufre.
	4.6 Maximum Potential Emission of SO2: Stoichiometric emission of SO2 that indirect fired combustion equipment would have operating with a determined fuel for a whole year without controlling emissions. It is calculated for the fuel utilized that has the greater sulfur content. 

	4.7 Equipo auxiliar: Equipo empleado para la preparación de combustible a alimentar durante el arranque de equipos y que opera en forma esporádica en una cantidad de horas equivalentes de hasta 36 días naturales en un año calendario.
	4.7 Auxiliary Equipment: Equipment employed for the preparation of fuel to be supplied during the starting of equipment and that operate sporadically a quantity of hours equivalent of up to 36 calendar days in a calendar year. 

	4.8 Equipos de combustión de calentamiento indirecto: Aquellos en que el calor generado se transfiere a través de los gases de combustión, los cuales no entran en contacto directo con los materiales del proceso, como son: las calderas, generadores de vapor, calentadores de aceite térmico u otro tipo de fluidos y los hornos y secadores a base de sistemas de calentamiento indirecto.
	4.8 Indirect fired combustion equipment: That equipment in which the heat generated is transferred through combustion gases, which do not enter into direct contact with the process materials, such as: the boilers, steam generator, thermal oil heaters or other type of fluids and the ovens driers based on indirect fired combustion equipment.

	4.9 Equipo de combustión existente: El instalado o el que cuente con un contrato de compra firmado antes de la entrada en vigor de la presente norma.
	4.9 Existing combustion equipment: That installed or that which has a purchase contract signed before this standard takes effect. 

	4.10 Equipo de combustión nuevo: El instalado por primera vez en una fuente fija, en fecha posterior a la entrada en vigor de la presente norma.
	4.10 New combustion equipment: That installed for the first time on a stationary source at a date after this standard takes effect. 

	4.11 Equipo de relevo: Equipo de combustión que se usa para sustituir a otro, principalmente en casos de mantenimiento o servicio y que opera en forma esporádica en una cantidad de horas equivalentes de hasta 36 días naturales en un año calendario.
	4.11 Relay equipment: Combustion equipment that is used for substituting for another, principally in cases of maintenance or service and that operates sporadically in a quantity of hours equivalent of up to 36 calendar days in a calendar year. 

	4.12 Fuente Fija: Es toda instalación establecida en un solo lugar, que tenga como finalidad desarrollar operaciones o procesos industriales, comerciales, de servicios o actividades que generen o puedan generar emisiones contaminantes a la atmósfera.
	4.12 Stationary source: Is all installation established in a single place that has the purpose of carrying out industrial, commercial, operations or processes, services or activities of operation that generate or can generate contaminating emissions to the atmosphere.

	4.13 Fuente Mayor: Equipo de combustión de calentamiento indirecto con una capacidad mayor a 530 GJ/h.
	4.13 Major source: Indirect fired combustion equipment with a capacity greater than 530 GJ/h. 

	4.14 Humo: Mezcla visible en el aire de pequeñas partículas y gases, generados por la combustión.
	4.14 Smoke: Mixture visible in the air of small particulates and gases, generated by the combustion. 

	4.15 Número de mancha: Número en una escala patrón cuya tonalidad es equivalente a la que se obtiene al hacer pasar por un papel filtro el humo producido en un equipo de combustión.
	4.15 Smudge number: Number on a master scale whose tonality is equivalent to that obtained when forcing the smoke produced in combustion equipment to pass through a paper filter. 

	4.16 Opacidad: Interferencia al paso de la luz por la presencia de material particulado (sólidos y líquidos) presentes en los gases de combustión.
	4.16 Opacity: Interference when passing light through the presence of particulate material (solids and liquids) present in combustion gases. 

	4.17 Operación de arranque del equipo de combustión: Periodo de encendido de los quemadores hasta la estabilización de la temperatura en la cámara de combustión.
	4.17 Startup operation of combustion equipment: Period of lighting of the burners until the stabilization of the temperature in the combustion chamber. 

	4.18 Operación de soplado: La limpieza programada o periódica de los tubos de un equipo de combustión de calentamiento indirecto, con el fin de eliminar el hollín depositado en ellos.
	4.18 Blowing operation: The programmed or periodical cleaning of the pipes of indirect fired combustion equipment for the purpose of eliminating the soot deposited in them.

	4.19 Pluma: Forma visible que adquiere la emisión de una chimenea debido a partículas, vapores, gases o humo.
	4.19 Plume: Visible form that the emission of a chimney acquires due to particulates, vapors, gases or smoke. 

	4.20 PROFEPA: Procuraduría Federal de Protección al Ambiente.
	4.20 PROFEPA: Federal Prosecutor for the Protection of the Environment. 

	4.21 Secretaría: Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales.
	4.21 Secretary: Secretary of Environment and Natural Resources 

	4.22 Sistema de Monitoreo Continuo de Emisiones o SMCE: Equipo para determinar la concentración de uno o varios contaminantes en una matriz de manera continua, así como otros parámetros. Comprende la toma, acondicionamiento y análisis de la muestra y el registro permanente de los resultados.
	4.22 Continuous emissions monitoring system or CEMS: Equipment for determining the concentration of one or several contaminants in a continuous matrix, as well as other parameters. Includes the taking, conditioning and analysis of the sample and the permanent record of the results.

	4.23 Resto del País (RP): Para efectos de esta norma oficial mexicana, es toda la extensión territorial nacional excluyendo las Zonas Críticas.
	4.23 Rest of the Country (RP): For the purposes of this Official Mexican Standard, is all the national territorial extension excluding the Critical Zones. 

	4.24 Zonas Críticas (ZC): Aquellas en las que por sus condiciones topográficas y meteorológicas se dificulte la dispersión o se registren altas concentraciones de contaminantes a la atmósfera; se consideran zonas críticas las zonas metropolitanas indicadas en los incisos 4.24.1 a 4.24.3 y además, aquellas regiones y centros de población listados en los numerales 4.24.4 a 4.24.9.
	4.24 Critical Zones (ZC): Those in which for their topographical or meteorological conditions the dispersion is more difficult or high concentrations of contaminants to the atmosphere are recorded; critical zones are considered the metropolitan zones indicated in the clauses 4.24.1 to 4.24.3 and additionally, those regions and population center listed in the numbers 4.24.4 to 4.24.9. 

	4.24.1 Zona Metropolitana de Guadalajara (ZMG): El área integrada por los siguientes municipios del Estado de Jalisco: Guadalajara, El Salto, Tlajomulco de Zúñiga, Tlaquepaque, Tonalá y Zapopan.
	4.24.1 Metropolitan Zone of the City of Guadalajara. The area made up of the following municipalities of the State of Jalisco: Guadalajara, El Salto, Tlajomulco de Zúñiga, Tlaquepaque, Tonalá, and Zapopan.

	4.24.2 Zona Metropolitana de Monterrey (ZMM): El área integrada por los siguientes municipios del Estado de Nuevo León: Apodaca, Escobedo, Guadalupe, Juárez, Monterrey, San Nicolás de los Garza, San Pedro Garza García y Santa Catarina.
	4.24.2 Metropolitan Zone of Monterrey (ZMM): The area made up of the following municipalities of the State of Nuevo Leon: Apodaca, Escobedo, Guadalupe, Juárez, Monterrey, San Nicolás de los Garza, San Pedro Garza García and Santa Catarina.

	4.24.3 Zona del Valle de México (ZVM): Para efectos de esta norma es el área integrada por las 16 Delegaciones Políticas del Distrito Federal y los siguientes 18 municipios del Estado de México: Atizapán de Zaragoza, Coacalco, Cuautitlán de Romero Rubio, Cuautitlán Izcalli, Chalco, Chalco Solidaridad, Chimalhuacán, Ecatepec, Huixquilucan, Ixtapaluca, La Paz, Naucalpan de Juárez, Nezahualcóyotl, San Vicente Chicoloapan, Nicolás Romero, Tecámac, Tlalnepantla y Tultitlán.
	4.24.3 Zone of the Valley of Mexico (ZVM): For the purposes of this standard is the area integrated by the 16 Political Delegations of the Federal District and the following 18 municipalities of the State of Mexico: Atizapán de Zaragoza, Coacalco, Cuautitlán de Romero Rubio, Cuautitlán Izcalli, Chalco, Chalco Solidaridad, Chimalhuacán, Ecatepec, Huixquilucan, Ixtapaluca, La Paz, Naucalpan de Juárez, Nezahualcóyotl, San Vicente Chicoloapan, Nicolás Romero, Tecámac, Tlalnepantla and Tultitlán.

	4.24.4 Corredor industrial Coatzacoalcos‑Minatitlán: Municipios de Coatzacoalcos, Minatitlán, Ixhuatlán del Sureste, Cosoleacaque y Nanchital, en el Estado de Veracruz.
	4.24.4 Industrial Corridor Coatzacoalcos‑Minatitlán: Municipios de Coatzacoalcos, Minatitlán, Ixhuatlán del Sureste, Cosoleacaque and Nanchital, in the State of Veracruz.

	4.24.5 Corredor Irapuato‑Celaya‑Salamanca: Municipios de Celaya, Irapuato, Salamanca y Villagrán, en el Estado de Guanajuato.
	4.24.5 Irapuato‑Celaya‑Salamanca: Municipalities of Celaya, Irapuato, Salamanca and Villagrán, in the State of Guanajuato.

	4.24.6 Corredor industrial Tula‑Vito-Apasco: Municipios de Tula de Allende, Tepeji de Ocampo, Tlahuelilpan, Atitalaquia, Atotonilco de Tula, Tlaxcoapan y Apaxco, en los estados de Hidalgo y de México.
	4.24.6 Industrial Corridor Tula‑Vito-Apasco: Municipalities of Tula de Allende, Tepeji de Ocampo, Tlahuelilpan, Atitalaquia, Atotonilco de Tula, Tlaxcoapan and Apaxco, in the states of Hidalgo and México.

	4.24.7 Corredor industrial de Tampico‑Madero‑Altamira: Municipios de Tampico, Altamira y Cd. Madero, en el Estado de Tamaulipas.
	4.24.7 Industrial Corridor of Tampico‑Madero‑Altamira: Municipalities of Tampico, Altamira and Cd. Madero, in the State of Tamaulipas.

	4.24.8 El Municipio de Ciudad Juárez en el Estado de Chihuahua.
	4.24.8 The municipality of Ciudad Juárez in the State of Chihuahua. 

	4.24.9 El área integrada por los municipios de Tijuana y Rosarito en el Estado de Baja California.
	4.24.9 The area integrated by the municipalities of Tijuana and Rosarito in the State of Baja California. 

	5. Especificaciones
	5. Specifications

	5.1 Los niveles máximos permisibles de emisión de humo, partículas, monóxido de carbono (CO), bióxido de azufre (SO2) y óxidos de nitrógeno (NOX) de los equipos de combustión de calentamiento indirecto se establecen en función de la capacidad térmica nominal del equipo, del tipo de combustible, de la ubicación de la fuente fija y de las condiciones de referencia, en la Tabla 1 para equipos existentes y en la Tabla 2 para equipos nuevos.
	5.1 The maximum permissible levels of emission of smoke, particulates, carbon monoxide (CO), sulfur dioxide (SO2) and nitrogen oxides (NOX), of the indirect fired combustion equipment are established depending on the nominal thermal capacity of the equipment, of the type of fuel, of the location of the stationary source and the conditions of reference, in the Table 1 for equipment existing and in the Table 2 for new equipment. 

	5.2 Los responsables de las fuentes fijas referidas en esta Norma Oficial Mexicana deben llevar la bitácora de operación y mantenimiento de los equipos de combustión de calentamiento indirecto y de control de emisiones, ya sea en formato impreso o electrónico.
	5.2 Those responsible for the stationary sources referred to in this Official Mexican Standard must maintain the log of operation and maintenance of  indirect fired combustion equipment and control of emissions, whether in printed or electronic format. 

	La bitácora debe estar disponible para su revisión por la autoridad ambiental en el ámbito de su competencia y debe tener como mínimo la siguiente información: Nombre, marca y capacidad térmica nominal de los equipos de combustión, y en caso de contar con equipos de control de emisiones y de medición
de contaminantes, su nombre y marca. En los registros diarios se anotará: fecha, turno, consumo y tipo
de combustible, porcentaje de la capacidad de diseño a que operó el equipo, temperatura promedio de los gases de chimenea y cualquier otro dato que el operador considere necesario en un apartado de observaciones.
	The log must be available for its review by the environmental authority within the scope of their jurisdiction and must have as a minimum the following information: Name, make and nominal thermal capacity of the combustion equipment, and when there is equipment for the control of emission and for measuring contaminants, its name and make. In the Daily Records the following will be noted: date, shift, consumption and type of fuel, percentage of the design capacity at which the equipment was operated, average temperature of the chimney gases and any other data that the operator considers necessary in a section for operations. 

	5.3 Las fuentes fijas en las que se instalen por primera vez equipos de combustión mayores de 1 000 GJ/h que utilicen combustibles con un contenido de azufre mayor de 1% deben contar con Sistemas de Monitoreo Continuo de Emisiones para medir SO2, la opacidad de la pluma y O2.
	5.3 The stationary sources in which combustion equipment greater than 1,000 GJ/h is installed for the first time that uses fuels with a sulfur content greater than 1% must have Continuous Emissions Monitoring Systems for measuring SO2, the opacity of the plume and O2. 

	5.4 En caso de utilizar equipos o sistemas de control de emisiones para cumplir los niveles de emisión de las Tablas 1 y 2, dichos sistemas deben operar al menos el 90% del tiempo total de operación en un año calendario de los equipos de combustión.
	5.4 When equipment or systems for the control of emissions are used for complying with the emission levels from the Tables 1 and 2, said systems must operate at least the 90% of the total time of operation in a calendar year of the combustion equipment. 

	5.5 Las empresas que suministren los combustibles regulados en esta Norma Oficial Mexicana, deben cumplir con las especificaciones de calidad establecidas por la normatividad vigente.
	5.5 The companies that supply the fuels regulated in this Official Mexican Standard must comply with the quality specifications established by the current regulatory instruments. 

	6. Métodos de prueba
	6. Test methods

	6.1 La medición de las emisiones del humo como número de mancha, monóxido de carbono, partículas, óxidos de nitrógeno y bióxido de azufre deben realizarse con la frecuencia y bajo las condiciones que se indican en la Tabla 3 y con los métodos a que se refiere la Tabla 4 de esta Norma Oficial Mexicana o un método alternativo previa autorización de la Secretaría mediante Trámite inscrito en el Registro Federal de Trámites y Servicios como SEMARNAT 05-005-A Uso de Equipos, Procesos, Métodos de Prueba, Mecanismos, Procedimientos o Tecnologías Alternativas a las establecidas en las Normas Oficiales Mexicanas en Materia Ambiental, modalidad A o SEMARNAT 05-005-B Métodos de prueba alternos que cuenten con autorización anterior publicada en el Diario Oficial de la Federación.
	6.1 The measurement of the smoke emissions such as the smudge number, carbon monoxide, particulates, nitrogen oxides and sulfur dioxide must be made with frequency and under the conditions that are indicated Table 3 and with the methods referred to in the Table 4 of this Official Mexican Standard or an alternative method after authorization of the Secretary through a procedure registered in the Federal Registry of Procedures and Services such as SEMARNAT 05-005-A Use of Equipment, Processes, Test methods, Mechanisms, Procedures or Alternative Technologies to those established in the Official Mexican Standards in Environmental matters, Module A or SEMARNAT 05-005-B Alternate Test Methods that have prior authorization published in the Official Daily of the Federation.

	6.2 Las mediciones de número de mancha, CO, partículas, NOX, y SO2 para comprobar el cumplimiento de la norma, deben ser realizadas por laboratorios acreditados y aprobados en los términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización. Los resultados y/o informes de los análisis deben estar disponibles para su revisión por parte de la autoridad ambiental.
	6.2 The smudge number measurements, CO, particulates, NOX, and SO2 for verifying the compliance to the standard must be performed by accredited and approved laboratories under the terms of the Federal Law of Metrology and Standardization. The results and/or reports of the analysis must be available for its inspection on the part of the environmental authority. 

	6.3 Los métodos analíticos indicados para los contaminantes gaseosos miden directamente su concentración en los gases de combustión; el método isocinético para partículas mide su concentración en mg/m3. En forma simultánea se debe medir o calcular el flujo de gases en la chimenea, (Ф), así como la concentración de O2 para corregir los resultados a las condiciones de referencia de 25°C, 1 Atm y 5% de O2, base seca.
	6.3 The analytical methods indicated for the gaseous contaminants directly measure their concentration in the combustion gases; the isokinetic method for particulates measures the concentration in mg/m3. Simultaneously, the flow of gases in the chimney must be measured or calculated, (Ф), as well as the concentration of O2 for correcting the results to the reference conditions of 25ºC, 1 Atm and 5% of O2, dry base. 

	6.4 Para determinar la emisión de un contaminante en 1 hora (kg/h), a partir de su concentración y el flujo de gases en chimenea medidos o calculados se utiliza la ecuación 1:
	6.4 In order to determine the emission of a contaminant in 1 hour (kg/h), from their concentration and the flow of gases in the chimney measured or calculated, the equation 1 is utilized: 

	Ec (1):
Ei (kg/h)= Ci (kg/m3) Ф (m3/h),
	Ec (1):
Ei (kg/h)= Ci (kg/m3) Ф (m3/h),

	donde:
Ec: Ecuación.
	Where:  Ec: Equation

	Ei es la emisión del contaminante i-ésimo, en kg/h.
	Ei is the emission of the i-th contaminant in kg/h. 

	Ci es la concentración de dicho contaminante en condiciones de referencia y base seca, expresada en kg/m3.
	Ci is the concentration of said contaminant under conditions of reference and dry base, expressed in kg/m3. 

	Ф es el flujo de gases de combustión en la chimenea, medido o calculado en condiciones de referencia y base seca, expresada en m3/h.
	Ф is the flow of combustion gases   in the chimney, measured or calculated under conditions of reference and dry base, expressed in m3/h. 

	Para calcular la emisión del contaminante en kg/GJ a partir de la concentración medida, se utiliza la ecuación 2:
	In order to calculate the emission of the contaminant in kg/GJ from the concentration measured, the equation 2 is used: 

	Ec (2): Ei (kg/GJ) = Cd (kg/ m3) Fd (m3/GJ)
	Ec (2): Ei (kg/GJ) = Cd (kg/ m3) Fd (m3/GJ)

	donde:

Ei es la emisión en kg/GJ del contaminante i.
	Where: 
 Ei is the emission in kg/GJ of the contaminant i. 

	Cd es la concentración medida del contaminante en condiciones de referencia y base seca, en kg/m3.
	Cd is the concentration measured of the contaminant under conditions of reference and dry base, in kg/m3. 

	Fd es el volumen de productos de la combustión por unidad de energía en el combustible, m3/GJ en condiciones de referencia y base seca (Tabla 5).
	Fd is the volume of products of the combustion for unit energy in the combustible, m3/GJ under conditions of reference and dry base (Table 5). 

	Si se conoce el consumo de combustible en kg/h, es posible calcular el flujo de gases de chimenea utilizando la ecuación 3:
	If the consumption of the combustible is known in kg/h, it is possible to calculate the flow of chimney gases using the equation 3: 

	Ec (3): Ф (m3/h) = q H Fd
	Ec (3): Ф (m3/h) = q H Fd

	donde:

Ф es el flujo de gases de combustión en m3/h, en condiciones de referencia.
	Where:

Ф  is the flow of gases of combustion in m3/h, in conditions of reference.  

	q es el consumo de combustible (kg/h).
	q is the consumption of combustible (kg/h).

	H es el poder calorífico del combustible (GJ/kg) y
	H is the calorific power of the combustible (GJ/kg) and 

	Fd se obtiene de la Tabla 5.
	Fd is obtained from Table 5. 

	6.5 En el caso de análisis instrumentales 6c, 7e y 10 de la USEPA, en que una muestra se extrae de la chimenea y se pasa por un analizador, se deberá muestrear y tomar lecturas durante al menos una hora con el fin de obtener valores promedio representativos, con el equipo de combustión en condiciones normales de operación. Para obtener los promedios se deben tomar lecturas a intervalos iguales durante el tiempo que dure la corrida, con un mínimo de 60 lecturas.
	6.5  in the case of instrumental analysis 6c, 7e, and 10 of the USEPA, in which a sample is extracted from the chimney and is passed through an analyzer, it must be sampled and readings taken for at least one hour for the purpose of obtaining average representative values, with the combustion equipment under normal operating conditions. In order to obtain the averages readings must be taken at intervals equal for the time that the running lasts, with a minimum of 60 readings.  

	6.6 En equipos menores a 1 000 GJ/h las emisiones de SO2 se pueden determinar mediante análisis en chimenea o a través de factores de emisión o balance de masas.
	6.6 In equipment less than 1,000 GJ/h the emissions of SO2 can be determined through analysis in masses in chimney or through the emission factors or balance of masses.  

	Para estimar la emisión total de SO2, considerando que son directamente proporcionales a la cantidad de combustible que se consume y al contenido de azufre en él, de acuerdo a la ecuación 4:
	In order to estimate the total emission of SO2 it must be considered that they are directly proportional to the quantity of combustible that is consumed and to the sulfur contents in it, according to the equation 4: 

	Ec. (4): C[SO2]= 2[image: image1.wmf]·
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	donde:

C(SO2) es la concentración de SO2 en unidades por partes de millón en volumen.
	Where: 

C(SO2) is the concentration of SO2 in units parts per million in volume. 

	3.823 [image: image7.wmf]·

108 es el factor de conversión a ppmV de SO2.
	3.823 [image: image8.wmf]·

108 is the factor of conversion at ppmV of SO2. 

	%S es el porcentaje de azufre en peso en el combustible.
	%S is the percentage of sulfur in weight in the combustible. 

	H es el poder calorífico del combustible y
	H is the calorific power of the combustible and 

	Fd es el volumen de gases de combustión por unidad de energía y se obtienen directamente de la Tabla 5.
	Fd is the volume of gases of combustion per unit of energy and are obtained directly from the Table 5. 

	6.7 Los SMCE para determinación de SO2 y de opacidad en equipos nuevos mayores de 1000 GJ/h deben poder realizar mediciones, calcular y almacenar promedios de lecturas en tiempos preestablecidos, por ejemplo cada hora. Durante el tiempo de operación del equipo de combustión, se debe contar con al menos un 75% de datos validados. La operación de los SMCE debe apegarse a las prácticas de calidad previstas en su manual de operación y calibración.
	6.7 The SMCE for determination of SO2 and of opacity in new equipment greater than 1000 GJ/h must be able to perform measurements, calculate and store averages of readings at pre-established times, for example, every hour. During the operating time of the combustion equipment, at least 75% of data must be validated. The operation of the SMCE must follow the quality practices detailed in the operation and calibration manual. 

	6.8 Los valores máximos establecidos en las Tablas 1 y 2 de la presente Norma Oficial Mexicana podrán ser rebasados en eventos como los que se mencionan a continuación:
	6.8  The maximum values established in the Tables 1 and 2 of this Official Mexican Standard can be exceeded in events such as those that are mentioned in the following: 

	· operaciones de arranque de los equipos de combustión.
	· Startup operations of the combustion equipment.

	· operaciones de soplado que requieren ciertos equipos, de acuerdo a especificaciones del fabricante.
	· Blowing operations required by certain equipment, according to the specifications of the manufacturer. 

	· desajuste o malfuncionamiento de los quemadores.
	· Maladjustment or malfunction of the burners. 

	· paro, malfuncionamiento o mantenimiento de equipo de control de emisiones, en su caso.
	· Stopping, malfunction or maintenance or control equipment of emissions, when applicable. 

	Dichos eventos deben ser registrados en la bitácora, así como su duración; la duración total no podrá ser mayor a la cantidad de horas equivalentes a 36 días naturales de operación de los equipos, en un año calendario.
	Said events must be recorded in the log, as well as their duration; the total duration cannot be greater than the quantity of hours equivalent to 36 calendar days of operation of the equipment, in a calendar year. 

	6.9 Cuando un equipo de combustión utilice simultáneamente varios combustibles, su emisión debe compararse con la del combustible que tenga el valor más elevado de nivel máximo permisible de emisión de entre los diversos tipos de combustibles utilizados, como se indica en la Tabla 7:
	6.9 When combustion equipment simultaneously uses various combustibles, the emissions must be compared with that of the combustible that has the most elevated value of the maximum permissible level of emission from among the various types of combustibles used, as indicated in Table 7: 


Tabla 7

	Combustibles utilizados
	NMPE* correspondiente

	Gas/líquido

Gas/sólido

Líquido/sólido

Gas/líquido/sólido
	Líquido

Sólido

Líquido

Líquido


* Nivel Máximo Permisible de Emisión
------------------------------------------------------------

Table 7

	Combustibles used
	corresponding

MPLE* 

	Gas/liquid

Gas/solid

Liquid/solid

Gas/liquid/solid
	Liquid 
Solid 
Liquid 
Liquid 


* Maximum permissible level of emission

	6.10 Cuando en una fuente fija se tengan dos o más equipos de combustión se podrán sujetar a los niveles máximos permisibles de las Tablas 1 ó 2, según aplique, o ponderar la emisión de los contaminantes con base en la medición de su concentración en los gases de combustión y el flujo de éstos en cada uno de los equipos. Para ello se aplica la ecuación (5) para cada contaminante (partículas, SO2, NOX y CO):


	6.10  When there are two or more pieces of equipment of combustion at a stationary source, they can be subjected to the maximum permissible levels of the Tables 1 or 2, as applicable, or average the emission of the contaminants based on the measurement of their concentration in the combustion gases and the flow of them in each of the pieces of equipment. For that, the equation (5) is applied for each contaminant (particulates, SO2, NOX and CO):
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	donde:


CP es la Concentración ponderada expresada en unidades de concentración, por ejemplo ppmV o mg/m3.
	Where: 
Cp is the weighted Concentration expressed in units of concentration, for example ppmV or mg/m3. 

	Ci es la Concentración medida en cada equipo de combustión, expresada en las mismas unidades.
	Ci is the Concentration measured in each piece of combustion equipment 
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 es el Flujo de gases medido o calculado en chimenea, en condiciones de referencia
(1 Atm, 25ºC, base seca y 5% O2) en m3/min.
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 Is the flow of gases measured or calculated in chimney, under conditions of reference (1Atm, 25ºC, dry base and 5% O2) in m3/min. 

	i es un número consecutivo (1,2,..,n) que se asigna a los equipos de combustión hasta n, número total de equipos.
	i is  a consecutive number (1,2,..,n) that is assigned to the combustion equipment up to n, total number of pieces of equipment. 

	El resultado de la concentración ponderada de las emisiones de la fuente fija se compara con el nivel máximo permisible de emisión ponderado, que se obtiene como se indica en el numeral 6.11 y cuando sea menor o igual, se comprueba que la fuente fija cumple con lo establecido en esta NOM.
	The results of the weighted concentration of the emissions from the stationary source is compared with the maximum permissible weighted level of emission averaged, that is obtained as indicated in number 6.11 and when it is less or equal, it is verified that the stationary source complies with that established in this NOM. 

	Cuando en una fuente fija se tengan dos o más equipos de combustión independientes que descargan sobre un mismo conducto, se deberán realizar mediciones individuales de ser factible, o en su defecto realizar un muestreo común y adicionar las capacidades térmicas comparándolos con los límites resultantes de la suma de capacidades; si los equipos utilizan varios combustibles de manera simultánea se estará a lo dispuesto por el numeral 6.9 de la NOM.
	When there are two or more independent pieces of combustion equipment at a stationary source that discharges to a single stack, individual measurements must be performed to be feasible, or in their absence, perform a common sampling and add thermal capacities comparing them with the limits resulting from the sum of the capacities; if the equipment uses various combustibles simultaneously, it will be performed according to the provision in number 6.9 of the Standard.  

	En caso de ampliaciones a plantas existentes, todos los equipos nuevos tendrán que cumplir los niveles máximos permisibles de emisión correspondientes a equipos nuevos (Tabla 2), antes de ponderar las emisiones.
	In the case of expansions in existing plants, all the new equipment will have to comply with the maximum permissible levels of emission corresponding to new equipment (Table 2), before averaging the emissions. 

	6.11 El nivel máximo de emisión ponderado se obtiene aplicando la ecuación (6), que considera los niveles máximos permisibles de emisión correspondientes a los equipos y al combustible utilizado en unidades de concentración:
	6.11  The maximum weighted level of emission is obtained applying the equation (6) that considers the maximum permissible levels of emission corresponding to the equipment and to the combustible in units of concentration:
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	donde:


NMPEP es el Nivel máximo permisible de emisión ponderado por fuente fija, expresado en unidades de concentración ppmV o mg/m3.
	Where:
NMPEp  is the maximum permissible weighted level of emission from stationary source in units of concentration ppmV or mg/m3. 

	NMPEi es el nivel máximo permisible de emisión del equipo i-ésimo, que se obtiene de las Tablas 1 o 2, en función de la capacidad y tipo de combustible, expresado en unidades de concentración ppmV o mg/m3.
	MPLEi  Is the maximum permissible levels of emission of the i-th equipment that is obtained from the Tables 1 or 2, depending on the capacity and type of combustible, expressed in units of concentration ppmV or mg/m3. 

	Qi es la capacidad térmica del equipo de combustión i-ésimo, expresada en MJ/h. Se obtiene de multiplicar el consumo de combustible por su poder calorífico,
	 Qi  Is the thermal capacity of the i-th combustion equipment expressed in MJ/h. It is obtained from multiplying the consumption of combustible by its calorific power.

	i es un número consecutivo (1,2,3.....,n) que se asigna a los equipos de combustión hasta n, que es el número total de equipos.
	i   Is a consecutive number (1,2,3…..,n) that is assigned to the combustion equipment up to n, that is the total number of pieces of equipment. 

	7. Procedimiento de evaluación de la conformidad
	7. Procedure of the evaluation of conformity

	7.1 Definiciones
	7.1 Definitions

	Para los efectos de este procedimiento, se aplicarán las siguientes definiciones:
	For the effects of this procedure, the following definitions will be applied: 

	7.1.1 Autoridad ambiental competente: La PROFEPA, los gobiernos de los estados, de los municipios y del Distrito Federal, de conformidad con sus respectivas atribuciones y competencias.
	7.1.1 Environmental authority with jurisdiction: PROFEPA, the governments of the states, the municipalities and the Federal District, in conformity with their respective duties and authority. 

	7.1.2 Dictamen: Es el documento mediante el cual la PROFEPA o una Unidad de Verificación, hace constar el grado de cumplimiento de una o varias NOM’s.
	7.1.2 Official Opinion: Is the document through which the PROFEPA or a Unit of Verification, verifies the degree of compliance to one or several NOM’s.

	7.1.3 Evaluación de la conformidad: La determinación del grado de cumplimiento con las normas oficiales mexicanas o la conformidad con las normas mexicanas, las normas internacionales u otras especificaciones, prescripciones o características. Comprende, entre otros, los procedimientos de muestreo, prueba, calibración, certificación y verificación.
	7.1.3 Evaluation of conformity: The determination of the degree of compliance to the Official Mexican Standards or the conformity with the Mexican Standards, international standards or other specifications, restrictions or characteristics, including, among others, the procedures for sampling, testing, calibration, certification and verification. 

	7.1.4 Unidad de Verificación (U.V.): Las personas acreditadas y aprobadas en los términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización para realizar actos de verificación.
	7.1.4 Unit of Verification (U.V.):  The persons that are accredited and approved under the terms of the Federal Law of Metrology and Standardization in order to perform verifications. 

	7.1.5 Verificación: La constatación ocular o comprobación mediante muestreo, medición, pruebas de laboratorio o examen de documentos que se realizan para evaluar la conformidad en un momento determinado.
	7.1.5 Verification:  The visual verification or evidence through sampling, measurement, laboratory tests or examination of documents that are performed for evaluating the conformity in a determined moment. 

	7.2 Procedimiento
	7.2 Procedure

	7.2.1 Este procedimiento es aplicable a la evaluación de la conformidad con esta Norma Oficial Mexicana, mediante la revisión de la bitácora, que incluya la medición y los análisis de las emisiones a la atmósfera (partículas, bióxido de azufre, óxidos de nitrógeno y monóxido de carbono).
	7.2.1  This procedure is applicable to the evaluation of the conformity with this Official Mexican Standard through the review of the log, that includes the measurement and analysis of the emissions to the atmosphere (particulates, sulfur dioxide, nitrogen oxide and carbon monoxide).

	7.2.2 Los responsables de las fuentes fijas podrán solicitar la evaluación de la conformidad con esta Norma Oficial Mexicana a la PROFEPA o a las Unidades de Verificación debidamente acreditadas y aprobadas en los términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y demás disposiciones aplicables.
	7.2.2 Those responsible for stationary sources can request the evaluation of conformity with this Official Mexican Standard to PROFEPA or to the Units of Verification duly accredited and approved under the terms of the Federal Law of Metrology and Standardization and other applicable provisions. 

	7.3 Aspectos técnicos a verificar
	7.3 Technical aspects to verify

	La evaluación que lleve a cabo la PROFEPA o la U.V. comprenderá lo siguiente:
	The evaluation carried out be PROFEPA or the U.V. will include the following: 

	a) La evaluación documental de la bitácora a que se refiere el punto 5.2 de la presente Norma Oficial Mexicana.
	a) The documentation evaluation of the log referred to in point 5.2 of this Official Mexican Standard. 

	b) La revisión de los resultados y/o informes de los análisis de partículas, bióxido de azufre (SO2), óxidos de nitrógeno (NOX), monóxido de carbono (CO) y número de mancha, para verificar que se utilizaron los métodos de prueba y de muestreo establecidos en la NOM o equivalentes y se llevaron a cabo por laboratorios acreditados y aprobados en términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización. Revisión de la memoria de cálculo para constatar que se cumplen los niveles máximos permisibles de emisión que correspondan de las Tablas 1 y 2, o con el nivel máximo permisible de emisión ponderado de la fuente fija.
	b) The review of the results and/or reports of the analysis of particulates, sulfur dioxide (SO2), nitrogen oxides (NOX), carbon monoxide (CO) and smudge number, in order to verify that the testing methods and sampling methods established in the NOM or equivalents are used and are carried out by laboratories accredited and approved under terms of the Federal Law of Metrology and Standardization. Review of the Data Table for verifying the maximum permissible levels of emission that correspond to the Tables 1 and 2 or with the maximum permissible weighted levels of emission of the stationary source. 

	c) En el caso de equipos nuevos mayores de 1 000 GJ/h, verificar que se cuenta con el sistema de monitoreo continuo de emisiones (SMCE) en operación, el cual tenga un programa de validación de las mediciones y que éstas cumplen los niveles máximos permisibles de emisión de la Tabla 2. Verificar que en la bitácora estén registradas las calibraciones, reparaciones y salidas de operación del equipo de medición.
	c)  In the case of new equipment greater than 1,000 GJ/h to verify that it has the continuous monitoring system of emissions (SMCE) in operation, which has a program of validation of the measurements and that they comply with the maximum permissible levels of emission from Table 2. Verify that the calibrations, repairs and outputs of operation of the measuring equipment are recorded in the log.

	d) En caso de utilizar equipo de control de emisiones, se debe revisar la bitácora correspondiente para constatar que el equipo de control ha operado con la eficiencia de diseño, al menos el 90% del tiempo total de operación del equipo de combustión en un año calendario.
	d) When using emissions control equipment, the corresponding log must be reviewed for verifying that the control equipment has operated with the efficiency of design, at least at 90% of the total operating time of the combustion equipment in a calendar year. 

	e) Una vez realizada la verificación procederá a levantar el acta con letra legible, sin tachaduras
y asentando con toda claridad los hechos encontrados.
	e) Once the verification is performed, the official document will be prepared legibly, without words crossed out and recording very clearly all the facts that are found. 

	7.4 La PROFEPA o la U.V., elaborarán un dictamen en el que se hace constar el grado de cumplimiento con la presente norma oficial mexicana. Se entregará el original y una copia a quien haya solicitado los servicios.
	7.4 PROFEPA or the U.V. will prepare an Official Opinion in which is recorded the degree of compliance with this Official Mexican Standard. The original and a copy will be delivered to the party who requested the services. 

	7.5 La PROFEPA o la Autoridad ambiental competente podrá realizar visitas de verificación con el objeto de vigilar el cumplimiento de esta norma, independientemente de los procedimientos para la evaluación de la conformidad que hubiere establecido.
	7.5 The PROFEPA or the appropriate environmental authority can perform verification visits for the purpose of overseeing the compliance of this standard, independent from the procedures for the evaluation of conformity that was established. 

	8. Observancia de esta norma
	8. Observance of this standard

	8.1 La SECRETARIA por conducto de la PROFEPA, así como los Gobiernos del Distrito Federal, de las Entidades Federativas y, en su caso, de los municipios, en el ámbito de sus respectivas competencias, son las autoridades encargadas de vigilar el cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana.
	8.1 The SECRETARY through the Office of PROFEPA, as well as the Governments of the Federal District, of the States and, when applicable, of the municipalities, within the scope of their respective authority, are the authorities responsibility for overseeing the compliance to this Official Mexican Standard.

	8.2 El incumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana, será sancionado conforme a lo dispuesto por la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, el Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en materia de Prevención y Control de la Contaminación de la Atmósfera y los demás ordenamientos jurídicos que conforme a derecho procedan.
	8.2 The noncompliance to this Official Mexican Standard will be sanctioned according to the provision in the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment, the Regulation of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment in matters of Prevention and Control of the Pollution of the Atmosphere and the other legal ordinances that proceed according to law. 

	9. Grado de concordancia con normas y lineamientos internacionales
	9. Degree of concordance with international guidelines and standards.

	Esta Norma Oficial Mexicana no concuerda con ninguna norma o lineamiento internacional.
	This Official Mexican Standard does not concord with any international standard or guideline. 

	10. Bibliografía
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	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	PRIMERO.- La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor 60 días después de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	FIRST. This Official Mexican Standard will take effect 60 days after its publication in the Official Daily of the Federation. 

	SEGUNDO.- La SEMARNAT conjuntamente con la Entidad de Acreditación, dentro de los 30 días naturales siguientes a la entrada en vigor del presente instrumento publicará en el Diario Oficial de la Federación una Convocatoria Nacional para la acreditación y aprobación de Unidades de Verificación y Laboratorios de Pruebas.
	SECOND. SEMARNAT jointly with the Accreditation Entity within the 30 calendar days following the effective date of this instrument will publish in the Official Daily of the Federation a National Call for the accreditation and approval of the Units of Verification and Testing laboratory. 

	TERCERO.- Hasta en tanto se emita la Norma Oficial Mexicana que regule los niveles máximos permisibles de emisión para equipos nuevos dedicados a la generación de energía eléctrica mediante turbinas de gas, que operen con gas natural en ciclo abierto o ciclo combinado, deberán cumplir con un límite máximo permisible de emisión para NOx de 70 ppmV referidas al 5% de O2, 25 C y 1 atm en base seca, aplicable en cualquier región del país, para equipos con una capacidad mayor a 106 GJ/h.
	THIRD. Until the Official Mexican Standard is issued that regulates the maximum permissible levels of emission for new equipment designated for the generation of electric energy through gas turbines that operate with natural gas in open cycle or combined cycle must comply with a maximum permissible limit of emission for NOX of 70 ppmV referring to the 5% of O2, 25C and 1 Atm in dry base, applicable in any region of the country for equipment with a capacity greater than 106 GJ/h. 

	CUARTO.- La PROFEPA o Unidad de Verificación debidamente acreditada y aprobada en términos de la LFMN podrán solicitar al responsable de la fuente fija o equipo de combustión, el contrato de compra firmado para determinar si se trata de un equipo de combustión existente o nuevo.
	FOURTH. PROFEPA or the Unit of Verification duly accredited and approved under the terms of the Federal Law of Metrology and Standardization can request the signed purchase contract from the party responsible for the stationary source or combustion equipment in order to determine whether it is for existing or new combustion equipment.  

	QUINTO.- Los responsables de equipos de combustión existentes de calentamiento indirecto con capacidad térmica nominal mayor de 530 GJ/h ubicados en zonas críticas deberán cumplir con el Nivel Máximo Permisible de Emisión de 600 ppmV de SO2 a más tardar el 1 de enero de 2019, para tal efecto el responsable deberá optar por el primer, segundo o tercer calendario de cumplimiento gradual establecido en la nota (3) de la Tabla 1 de la Norma Oficial Mexicana, y dar aviso a la Secretaría de la opción elegida dentro de los 60 días posteriores a la publicación de la presente Norma Oficial Mexicana en el Diario Oficial de la Federación.
	FIFTH. Those responsible for existing indirect heating combustion equipment with a nominal thermal capacity greater than 530 GJ/h (gigajoule per hour) located in critical zones must comply with the Maximum Permissible Level of Emission of 600 ppmV (moles per million, by volume) of SO2 no later than the 1st of January of 2019, for such purpose, the responsible party must opt for the first, second or third calendar of gradual compliance established in the note (3) of Table 1 of the Official Mexican Standard and give notice to the Secretary of the option chosen within the 60 days following the publication of this Official Mexican Standard in the Official Daily of the Federation.

	El aviso debe incluir un listado pormenorizado de las fuentes fijas con sus equipos y las fechas en las que en forma gradual y anual irán cumpliendo con el Nivel Máximo Permisible de Emisión hasta el cumplimiento de la totalidad de los equipos o de las fuentes fijas a más tardar el 1 de enero de 2019.
	The notice must include a detailed list of the stationary sources with their equipment and the dates on which gradually and annually they will comply with the Maximum Permissible Level of Emission until the compliance of the total of the equipment or the stationary sources no later than January 1 of 2019.

	Se modifican los calendarios 1, 2 y se adiciona un calendario 3 de cumplimiento a los que se refiere el Artículo Quinto Transitorio de los cuales el responsable deberá optar por alguno y presentar un aviso de que contenga al menos la siguiente información en enero de cada año a partir de enero de 2014 o de 2015, hasta informar el cumplimiento de la totalidad de las fuentes fijas en enero de 2019:”
	The calendars 1 and 2 are modified and a calendar 3 is added to the compliance referred to in the Fifth Transitional Article of which the responsible party must opt for one of them and present a notice that it contains at least the following information in January of each year from January of 2014 or 2015, until the total compliance of the stationary sources is notified in January of 2019.

	Artículo Quinto Transitorio reforma publicada en el DOF 15/12/2014
	Fifth Transitional Article reform published in the DOF Dec. 15, 2014

	México, Distrito Federal, a veinte de enero de dos mil doce.- La Subsecretaria de Fomento y Normatividad Ambiental de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, y Presidenta del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales, Sandra Denisse Herrera Flores.- Rúbrica.
	Mexico, Federal District on the 20th of January of two thousand twelve. The Under Secretary of Environmental Development and Regulatory Instruments of the Secretary of Environment and Natural Resources, and President of the National Consultative Committee of Standardization of Environment and Natural Resources, Sandra Denisse Herrera Flores. Signed. 


	“Tabla 1. Niveles máximos permisibles de emisión de los equipos existentes a la entrada en vigor de la NOM (1)
	Table 1. Maximum permissible levels of emission of the equipment that exists when this Standard takes effect (1). 

	(Calderas, generadores de vapor, calentadores de aceite térmico u otro tipo de fluidos, y hornos y secadores de calentamiento indirecto)
	(Boilers, steam generators, thermal oil heaters or another type of fluids, and ovens and indirect fired driers) 

	Valores expresados en unidades de concentración
	Values expressed in units of concentration


	CAPACIDAD TERMICA NOMINAL DEL EQUIPO GJ/h
	TIPO DE COMBUS-TIBLE
	HUMO 
# de mancha
	Partículas, mg/m3
	Bióxido de azufre, ppmV
	Oxidos de nitrógeno, ppmV
	Monóxido de carbono, ppmV

	
	
	
	ZVM
	ZC
	RP
	ZVM
	ZC
	RP
	ZVM
	(2) ZC
	RP
	ZVM
	ZC
	RP

	Mayor de 0.53 a 5.3 
(Mayor de 15 a 150 CC)
	Líquido
	3
	NA
	NA
	NA
	550
	1 100
	2 200
	NA
	NA
	NA
	400
	450
	500

	
	Gaseoso
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	400
	450
	500

	Mayor de 5.3 a 42.4 
(Mayor de 150 a 1 200 CC)
	Líquido
	NA
	75
	350
	450
	550
	1 100
	2 200
	190
	190
	375
	400
	450
	500

	
	Gaseoso
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	190
	190
	375
	400
	450
	500

	Mayor de 42.4 a 106 
(Mayor de
1 200 a 3 000 CC)
	Líquido
	NA
	60
	300
	400
	550
	1 100
	2 200
	110
	110
	375
	400
	450
	500

	
	Gaseoso
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	110
	110
	375
	400
	450
	500

	Mayor de 106 a 530 (Mayor de 3 000 a 
15 000 CC)
	Sólido y Líquido
	NA
	60
	250
	350
	550
	1 100
	2 200
	110
	110
	375
	400
	400
	500

	
	Gaseoso
	
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	110
	110
	375
	400
	450
	500

	Mayor de 530 (Más de 15 000 CC)
	Sólido y Líquido
	NA
	60
	250
	350
	550
	6003
	2 200
	110
	110
	375
	400
	400
	500

	
	Gaseoso
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	110
	110
	375
	400
	450
	500


	NOMINAL THERMAL CAPACITY OF THE EQUIPMENT

GJ/h
	TYPE OF COMBUSTIBLE
	SMUDGE NUMBER
	Particulates, mg/m3
	Sulfur dioxide, ppmV
	Nitrogen oxides, ppmV
	Carbon monoxide, ppmV

	
	
	
	ZVM
	ZC
	RP
	ZVM
	ZC
	RP
	ZVM
	(2) ZC
	RP
	ZVM
	ZC
	RP

	Greater than  0.53 to  5.3 
(greater than 15 to 150 CC)
	Liquid
	3
	NA
	NA
	NA
	550
	1,100
	2,200
	NA
	NA
	NA
	400
	450
	500

	
	Gaseous
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	400
	450
	500

	Greater than 5.3 a 42.4  (Greater than 150 to 1,200 CC)
	Liquid
	NA
	75
	350
	450
	550
	1,100
	2,200
	190
	190
	375
	400
	450
	500

	
	Gaseous
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	190
	190
	375
	400
	450
	500

	Greater than 42.4 a 106 (greater than
1,200 to 3,000 CC)
	Liquid
	NA
	60
	300
	400
	550
	1,100
	2,200
	110
	110
	375
	400
	450
	500

	
	Gaseous
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	110
	110
	375
	400
	450
	500

	Greater than 106 a 530 (Greater than 3,000 to  
15,000 CC)
	Solid and Liquid
	NA
	60
	250
	350
	550
	1,100
	2,200
	110
	110
	375
	400
	400
	500

	
	Gaseous
	
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	110
	110
	375
	400
	450
	500

	Greater than 530 (more than 15,000 CC)
	Solid and Liquid
	NA
	60
	250
	350
	550
	6003
	2,200
	110
	110
	375
	400
	400
	500

	
	Gaseous
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	110
	110
	375
	400
	450
	500


	NA: No Aplica
	NA: Not applicable

	(1) Para el caso de Partículas, SO2, NOX y CO los límites se establecen como concentraciones en volumen y base seca, en condiciones de referencia de 25°C, 101 325 Pa (1 Atm) y 5% de O2.
	(1) For the case of Particulates, SO2, NOX and CO the limits are established as concentrations in volumes and dry bas, in conditions of reference of 25ºC, 101 325 Pa (1Atm) and 5% of O2.

	Para corregir las concentraciones medidas a la referencia de 5% O2, se utiliza la ecuación siguiente:
	In order to correct the concentrations measured to the reference of 5% O2, the following equation is used: 


[image: image13.emf]
	donde:

	Where: 

	CR = Concentración calculada al valor de referencia del O2, 
	CR = Concentration calculated to the value of reference of the O2, 

	CM= Concentración medida (Partículas, CO, NOX o SO2),
	CM = Concentrated measured (Particulates,  CO, NOX or SO2),

	*OM = Valor medido para el O2 (%), 

	*OM = Value measured for the O2 (%), 


	OR = Nivel de referencia para el O2 (5%)*.
	OR = Level of reference for the O2 (5%)*.

	*Para valores medidos para el O2 entre 15.1% y 20.9% se utilizará un valor de OM de 15% en esta ecuación de corrección.
	*Values measured for the O2 between 15.1% and 20.9% a value of OM of 15% will be used in this equation of correction. 

	(2) Para NOX, las ZC listadas en los numerales 4.24.4 a 4.24.7, se consideran como Resto del País.
	(2) For the NOX, the ZC listed in numbers 4.24.4 at 4.24.7, will be considered as the Rest of the Country. 

	(3) De acuerdo con el Quinto transitorio el responsable deberá optar por alguno de los siguientes calendarios de cumplimiento y presentar un aviso de cumplimiento que contenga al menos la siguiente información en enero de cada año a partir de 2014 o de 2015, hasta informar el cumplimiento de la totalidad de las fuentes fijas en enero de 2019:
	(3) According to the Fifth Transitional article, the responsible party must opt for one of the following compliance calendars and present a notice of compliance that contains at least the following information in January of each year after 2014 or 2015, until the reporting on the total compliance of the stationary sources in January of 2019. 

	Párrafo reformado DOF 15/12/2014
	Paragraph reformed  DOF Dec. 15, 2014


	Calendario 1
	Calendar 1

	Aviso de Cumplimiento por Fuente Fija
	Notice of Compliance by Stationary Source


	El responsable de las fuentes fijas deberá presentar un aviso de cumplimiento anual del total de las fuentes fijas.

En tanto las fuentes fijas cumplan con las 600 ppmV de SO2, deberán de cumplir con el nivel máximo permisible de emisión de 1,100 ppmV de SO2.
	Fechas de Cumplimiento / Porcentajes mínimos de Fuentes Fijas en cumplimiento.

ppmV por fuente fija en cumplimiento. 

	DATOS DE LAS FUENTES FIJAS:

· Nombre

· Domicilio, Calle, Número, Colonia, Municipio o Delegación, Estado, Código Postal
· Mapa de distribución de los equipos en la fuente fija

· Número de los equipos de combustión existentes por fuente fija y sus emisiones.

· Descripción de las acciones realizadas por el sujeto regulado para cumplir con el NMPE de la fuente fija.

· Número de equipos de relevo y/o auxiliares y su ubicación de acuerdo al mapa.

· Observaciones
	Enero de 2014 / 20%

600 ppmV de SO2
Enero de 2015 / 40%

600 ppmV de SO2
Enero de 2016/ 60%

600 ppmV de SO2
Enero de 2017 / 80%

600 ppmV de SO2
Enero de 2018 / 100%

600 ppmV de SO2


	Calendario reformado DOF 15/12/2014
	Calendar reformed DOF Dec. 15, 2014


	Calendario 1
	Calendar 1

	Aviso de Cumplimiento por Fuente Fija
	Notice of Compliance by Stationary Source


	The party responsible for the stationary sources must present an annual notice of compliance of the all of the stationary sources. 
Until all the stationary sources comply with 600 ppmV of SO2, they must comply with the maximum permissible level of Emission of 1,100 ppmV of SO2. 
	Compliance Dates/ minimum percentages of Stationary Sources in compliance 

ppmV per stationary source in compliance

	DATA OF THE STATIONARY SOURCES:

· Name
· Domicile, Street, Number, Colonia, Municipality or Delegation, State, Postal code

· Map of distribution of the equipment in the stationary source

· Number of the existing combustion equipment by stationary source and their emissions

· Description of the actions performed by the regulated subject in order to comply with the maximum permissible level of emission of the stationary source. 

· Number of pieces of relay equipment and/or auxiliaries and their location according to the map.

· Observations
	January of  2014 / 20%

600 ppmV of SO2
January of  2015 / 40%

600 ppmV of SO2
January of  2016 / 60%

600 ppmV of SO2
January of  2017 / 80%

600 ppmV of SO2
January of  2018 / 100%

600 ppmV of SO2


	Calendario reformado DOF 15/12/2014
	Calendar reformed DOF Dec. 15, 2014


	Calendario 2
	Calendar 2 

	Aviso de Cumplimiento por Equipo de Combustión
	Notice of compliance for combustion equipment 


	El responsable de las fuentes fijas deberá presentar un aviso de cumplimiento de al menos una reducción de emisiones en 100 ppmV de SO2 de manera anualizada en todas las fuentes fijas hasta el cumplimiento de 600 ppmV a más tardar el 1 de enero de 2017, teniendo como línea base un nivel máximo permisible de emisión de 1,100 ppmV de SO2.
	Fechas de Cumplimiento/ Reducción Anual Mínima de Partes por Millón

ppmV en todas las fuentes fijas.

	DATOS DE LAS FUENTES FIJAS:
· Nombre

· Domicilio, Calle, Número, Colonia, Municipio o Delegación, Estado, Código Postal
· Mapa de distribución de los equipos en las fuentes fijas.

· Número de los equipos de combustión existentes por fuente fija y sus emisiones.

· Descripción de las acciones realizadas por el sujeto regulado para cumplir con el NMPE de la fuente fija.

· Número de equipos de relevo y/o auxiliares y su ubicación de acuerdo al mapa.

· Observaciones
	Enero de 2014 / 100 ppmV
1000 ppmV SO2
Enero de 2015 / 100 ppmV
900 ppmV SO2
Enero de 2016 / 100 ppmV
800 ppmV SO2
Enero de 2017 / 100 ppmV
700 ppmV SO2
Enero de 2018 / 100 ppmV
600 ppmV SO2 


	Calendario reformado DOF 15/12/2014
	Calendar reformed DOF Dec. 15, 2014


	Calendario 2
	Calendar 2 

	Aviso de Cumplimiento por Equipo de Combustión
	Notice of compliance for combustion equipment 


	The party responsible for the stationary sources must present a notice of compliance to at least a reduction of emissions in 100 ppmV of SO2 annually of all the stationary sources until there is compliance to 600 ppmV no later than the 1st of January of 2017, taking as a base line a maximum permissible level of emission of 1,100 ppmV of SO2.


	Dates of Compliance / 
Annual minimum reduction of parts per million
ppmV in all the stationary sources. 

	DATA OF THE STATIONARY SOURCES:

· Name

· Domicile, Street, Number, Colonia, Municipality or Delegation, State, Postal code

· Map of distribution of the equipment in the stationary source

· Number of the existing combustion equipment by stationary source and their emissions

· Description of the actions performed by the regulated subject in order to comply with the maximum permissible level of emission of the stationary source. 

· Number of pieces of relay equipment and/or auxiliaries and their location according to the map.

· Observations
	January of 2014 / 100 ppmV

1000 ppmV SO2
January of 2015 / 100 ppmV

900 ppmV SO2
January of 2016 / 100 ppmV

800 ppmV SO2
January of 2017 / 100 ppmV

700 ppmV SO2
January of 2018 / 100 ppmV

600 ppmV SO2 


	Calendario reformado DOF 15/12/2014
	Calendar reformed DOF Dec. 15, 2014


	Calendario 3
	Calendar 3

	Aviso de Cumplimiento por Equipo de Combustión
	Notice of compliance for combustion equipment 


	El responsable de las fuentes fijas deberá presentar un aviso de cumplimiento de al menos una reducción de emisiones en 100 ppmv de SO2 de manera anualizada en todas las fuentes fijas hasta el cumplimiento de 600 ppmv a más tardar el 1 de enero de 2019, teniendo como línea base un nivel máximo permisible de emisión de 1,100 ppmv de SO2.
	Fechas de Cumplimiento /

Reducción Anual Mínima de Partes por Millón ppmv en todas las fuentes fijas.

	DATOS DE LAS FUENTES FIJAS:

(
Nombre

(
Domicilio, Calle, Número, Colonia, Municipio o Delegación, Estado, Código Postal.

(
Mapa de distribución de los equipos en las fuentes fijas.

(
Número de los equipos de combustión existentes por fuente fija y sus emisiones.

(
Descripción de las acciones realizadas por el sujeto regulado para cumplir con el NMPE de la fuente fija.

(
Número de equipos de relevo y/o auxiliares y su ubicación de acuerdo al mapa.

(
Observaciones
	Enero de 2015 / 100 ppmv

1000 ppmv SO2
Enero de 2016 / 100 ppmv

900 ppmv SO2
Enero de 2017 / 100 ppmv

800 ppmv SO2
Enero de 2018 / 100 ppmv

700 ppmv SO2
Enero de 2019 / 100 ppmv

600 ppmv SO2


	Calendario 3
	Calendar 3

	Aviso de Cumplimiento por Equipo de Combustión
	Notice of compliance for combustion equipment 


	The party responsible for the stationary sources must present a notice of compliance to at least a reduction of emissions in 100 ppmV of SO2 annually of all the stationary sources until there is compliance to 600 ppmV no later than the 1st of January of 2019, taking as a base line a maximum permissible level of emission of 1,100 ppmV of SO2.
	Dates of Compliance / 

Annual minimum reduction of parts per million

ppmV in all the stationary sources. 

	DATA OF THE STATIONARY SOURCES:

· Name

· Domicile, Street, Number, Colonia, Municipality or Delegation, State, Postal code

· Map of distribution of the equipment in the stationary source

· Number of the existing combustion equipment by stationary source and their emissions

· Description of the actions performed by the regulated subject in order to comply with the maximum permissible level of emission of the stationary source. 

· Number of pieces of relay equipment and/or auxiliaries and their location according to the map.

· Observations
	January of 2015 / 100 ppmV

1000 ppmV SO2
January of 2016 / 100 ppmV

900 ppmV SO2
January of 2017 / 100 ppmV

800 ppmV SO2
January of 2018 / 100 ppmV

700 ppmV SO2
January of 2019 / 100 ppmV

600 ppmV SO2 


	Calendario agregado DOF 15/12/2014
	Calendar added DOF Dec. 15, 2014


	Tabla 2. Niveles máximos permisibles de emisión de equipos nuevos(1)
	Table 2. maximum permissible levels of emission of new equipment (1)

	Valores expresados en unidades de concentración


	Values expressed in units of concentration


	CAPACIDAD TERMICA NOMINAL DEL EQUIPO GJ/h
	TIPO DE COMBUS-TIBLE
	HUMO # de mancha
	Partículas, mg/m3
	Bióxido de azufre, ppmV
	Oxidos de nitrógeno, ppmV
	Monóxido de carbono, ppmV

	
	
	
	ZVM
	ZC
	RP
	ZVM
	ZC
	RP
	ZVM
	(2)ZC
	RP
	ZVM
	ZC
	RP

	Mayor de 0.53 a 5.3 
(Mayor de 15 a 150 CC)
	Líquido
	2
	NA
	NA
	NA
	275
	1 100
	2 200
	NA
	NA
	NA
	400
	450
	500

	
	Gaseoso
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	400
	450
	500

	Mayor de 5.3 a 42.4 
(Mayor de 150 a
1 200 CC)
	Líquido
	NA
	60
	350
	450
	275
	1 100
	2 200
	190
	190
	375
	400
	450
	500

	
	Gaseoso
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	190
	190
	375
	400
	450
	500

	Mayor de 42.4 a 106 
(Mayor de 1 200 a 3 000 CC)
	Líquido
	NA
	60
	300
	400
	275
	1 100
	2 200
	110
	110
	375
	400
	450
	500

	
	Gaseoso
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	110
	110
	375
	400
	450
	500

	Mayor de 106 a 530
(Mayor de 3 000 a 15 000 CC)
	Sólidos
	NA
	25
	60
	150
	30
	70
	700
	25
	110
	375
	250
	300
	350

	
	Líquidos
	NA
	30
	60
	280
	30
	220
	1 100
	25
	110
	375
	250
	350
	350

	
	Gaseoso
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	25
	110
	375
	250
	300
	350

	Mayor de 530 GJ/h

(más de 15 000 CC)
	Sólidos
	opacidad máxima 20%(3)
	25
	50
	50
	30
	110(4)
	220(5)
	25
	110
	220
	250
	350
	350

	
	Líquidos
	
	30
	50
	50
	30
	110(4)
	220(5)
	25
	110
	220
	250
	300
	350

	
	Gaseoso
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	25
	110
	220
	250
	350
	350


	NA: No Aplica
	NA: Not applicable

	(1) Ver nota (1) de la Tabla 1 anterior.
	(1) See note (1) of the preceding table.

	(2) Para NOX, las ZC listadas en los numerales 4.24.4 a 4.24.7, se consideran como Resto del País.
	(2) For NOX, the ZC listed in the numbers 4.24.4 to 4.24.7 are considered the Rest of the Country. 

	(3) Equipos mayores de 1 000 GJ/h; opacidad 20% o menos en el 90% de las horas efectivas de operación (ver numeral 4.6).
	(3) Equipment greater than 1,000 GJ/h; opacity 20% or less in the 90% of the effective hours of operation (see number 4.6).

	(4) O una reducción del 95% de las emisiones respecto de la emisión potencial máxima de este contaminante.
	(4) Or a reduction of the 95% of the emissions with respect to the maximum potential emission of this contaminant. 

	(5) O una reducción del 90% de las emisiones respecto de la emisión potencial máxima de este contaminante.
	(5) Or a reduction of the 90% of the emissions with respect to the maximum potential emission of this contaminant.

	En caso de cumplir los niveles máximos permisibles de emisión, no se requiere el empleo de equipo de control de emisiones.
	When the maximum permissible levels of emission are complied, the employment of emission control equipment will not be required. 


	Tabla 2. Niveles máximos permisibles de emisión de equipos nuevos(1)
	Table 2. Maximum permissible levels of emission of new equipment (1)

	Valores expresados en unidades de concentración


	Values expressed in units of concentration


	NOMINAL THERMAL CAPACITY OF THE EQUIPMENT GJ/h
	TYPE OF COMBUSTIBLE
	SMUDGE NUMBER
	PARTICULATES mg/m3
	Sulfur dioxide, ppmV
	Nitrogen oxides, ppmV
	Carbon monoxide, ppmV

	
	
	
	ZVM
	ZC
	RP
	ZVM
	ZC
	RP
	ZVM
	(2)ZC
	RP
	ZVM
	ZC
	RP

	Greater than 0.53 to 5.3 
(Greater than 15 to 150 CC)
	Liquid 
	2
	NA
	NA
	NA
	275
	1,100
	2,200
	NA
	NA
	NA
	400
	450
	500

	
	Gaseous
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	400
	450
	500

	Greater than 5.3 to 42.4 
(Greater than 150 a
1,200 CC)
	Liquid 
	NA
	60
	350
	450
	275
	1,100
	2,200
	190
	190
	375
	400
	450
	500

	
	Gaseous
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	190
	190
	375
	400
	450
	500

	Greater than 42.4 to 106 
(Greater than 1 200 to 3,000 CC)
	Liquid 
	NA
	60
	300
	400
	275
	1,100
	2,200
	110
	110
	375
	400
	450
	500

	
	Gaseous
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	110
	110
	375
	400
	450
	500

	Greater than 106 to 530
(Greater than 3,000 to 15,000 CC)
	Solids
	NA
	25
	60
	150
	30
	70
	700
	25
	110
	375
	250
	300
	350

	
	Liquids
	NA
	30
	60
	280
	30
	220
	1 100
	25
	110
	375
	250
	350
	350

	
	Gaseous
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	25
	110
	375
	250
	300
	350

	Greater than 530 GJ/h

(más de 15 000 CC)
	Solids
	opacity maximum 20%(3)
	25
	50
	50
	30
	110(4)
	220(5)
	25
	110
	220
	250
	350
	350

	
	Liquid s
	
	30
	50
	50
	30
	110(4)
	220(5)
	25
	110
	220
	250
	300
	350

	
	Gaseous
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	NA
	25
	110
	220
	250
	350
	350


	NA: No Aplica
	NA: Not applicable

	(1) Ver nota (1) de la Tabla 1 anterior.
	(1) See note (1) of the preceding table.

	(2) Para NOX, las ZC listadas en los numerales 4.24.4 a 4.24.7, se consideran como Resto del País.
	(2) For NOX, the ZC listed in the numbers 4.24.4 to 4.24.7 are considered the Rest of the Country. 

	(3) Equipos mayores de 1 000 GJ/h; opacidad 20% o menos en el 90% de las horas efectivas de operación (ver numeral 4.6).
	(3) Equipment greater than 1,000 GJ/h; opacity 20% or less in the 90% of the effective hours of operation (see number 4.6).

	(4) O una reducción del 95% de las emisiones respecto de la emisión potencial máxima de este contaminante.
	(4) Or a reduction of the 95% of the emissions with respect to the maximum potential emission of this contaminant. 

	(5) O una reducción del 90% de las emisiones respecto de la emisión potencial máxima de este contaminante.
	(5) Or a reduction of the 90% of the emissions with respect to the maximum potential emission of this contaminant.

	En caso de cumplir los niveles máximos permisibles de emisión, no se requiere el empleo de equipo de control de emisiones.
	When the maximum permissible levels of emission are complied, the employment of emission control equipment will not be required. 


	Tabla 3. Método y frecuencia de medición para la verificación del cumplimiento
	Table 3. Method of frequency of measurement for the verification of the compliance

	
	


	CAPACIDAD TERMICA NOMINAL DEL EQUIPO GJ/h
	TIPO DE COMBUSTIBLE
	HUMO (como indicador de partículas)
	Partículas, mg/m
3
	Bióxido de azufre, ppmV
	Oxidos de nitrógeno, ppmV
	Monóxido de carbono, ppmV

	
	
	NMX-AA-114-1991
	NMX-AA-010-2001
	Factores de emisión, análisis en chimenea o análisis químicos del combustible.
	NOM-098-SEMARNAT Anexo 2 o Método 7e USEPA
	NMX-AA-035-1976
o Infrarrojo no dispersivo o celda electro-química

	Mayor de 0.53 a 5.3 
(Mayor de 15 a 150 CC)
	Líquidos
	Anual
	NA
	Anual
	NA
	Anual

	
	Gaseoso
	Anual
	NA
	NA
	NA
	Anual

	Mayor de 5.3 a 42.4 
(Mayor de 150 a
1 200 CC)
	Líquidos
	NA
	Anual
	Anual
	Anual
	Anual

	
	Gaseoso
	NA
	NA
	NA
	Anual
	Anual

	Mayor de 42.4 a 106 
(Mayor de 1 200 a 3 000 CC)
	Líquidos
	NA
	Anual
	Anual
	Anual
	Anual

	
	Gaseoso
	NA
	NA
	NA
	Anual
	Anual

	Mayor de 106 a 530 (Mayor de
3 000 a 15 000 CC)
	Sólidos y Líquidos
	NA
	Semestral
	Semestral
	Semestral
	Semestral o determinación de O2

	
	Gaseoso
	NA
	NA
	NA
	Semestral
	

	Mayor de 530 (más de 15 000 CC)
	Sólidos y Líquidos
	Equipos de 530 a 1,000 GJ/h, Semestral

Equipos Nuevos mayores a 1,000 GJ/h Opacidad Semestral
	Semestral
	Equipos de 530 a 1,000 GJ/h, Semestral con Factores de emisión.

Equipos nuevos mayores a 1,000 GJ/h, que usen combustible con más de 1% S: SMCE para SO2, opacidad y O2, Semestral con Análisis en chimenea con NMX-AA-055-1979.
	Semestral 
Equipos mayores de 1000 GJ/h deberán medir con SMCE en ZVM, ZMG y ZMM
	Semestral

	
	Gaseoso
	NA
	NA
	NA
	
	


	NA: No Aplica
	NA: No applicable


	Tabla 3. Método y frecuencia de medición para la verificación del cumplimiento
	Table 3. Method of frequency of measurement for the verification of the compliance

	
	


	NOMINAL CAPACITY OF THE EQUIPMENT GJ/h
	TYPE OF COMBUSTIBLE
	SMOKE (as indicator of particulates)
	particulates, mg/m

3
	Sulfur dioxide, ppmV
	Nitrogen oxides, ppmV
	Carbon monoxide, ppmV

	
	
	NMX-AA-114-1991
	NMX-AA-010-2001
	Emission factors, 

Analysis in chimney or chemical analysis of the combustible 
	NOM-098-SEMARNAT Annex 2 or Method 7e USEPA
	NMX-AA-035-1976
or non-dispersive or electro chemical cell

	Greater than  0.53 a 5.3 
(Greater than  15 a 150 CC)
	Liquids
	Annual
	NA
	Annual
	NA
	Annual

	
	Gaseous
	Annual
	NA
	NA
	NA
	Annual

	Greater than  5.3 a 42.4 
(Greater than  150 a
1 200 CC)
	Liquids
	NA
	Annual
	Annual
	Annual
	Annual

	
	Gaseous
	NA
	NA
	NA
	Annual
	Annual

	Greater than  42.4 a 106 
(Greater than  1 200 a 3,000 CC)
	Liquids
	NA
	Annual
	Annual
	Annual
	Annual

	
	Gaseous
	NA
	NA
	NA
	Annual
	Annual

	Greater than  106 a 530 (Greater than 
3,000 a 15,000 CC)
	Solids  and Liquids
	NA
	Quarterly
	Quarterly
	Quarterly
	Quarterly or determination of O2

	
	Gaseous
	NA
	NA
	NA
	Quarterly
	

	Greater than  530 (more than 15,000 CC)
	Solids  and Liquids
	Equipment of  530 to 1,000 GJ/h, quarterly
New equipment greater than 1,000 GJ/h Opacity 

quarterly
	Quarterly
	Equipment of 530 to 1,000 GJ/h, Quarterly with emission factors
New equipment greater than 1,000 GJ/h, that use combustible with more than 1% S: SMCE for SO2, opacity and O2, Quarterly con analysis in chimney with NMX-AA-055-1979.
	Quarterly 
equipment greater than 1,000 GJ/h must measure with SMCE in ZVM, ZMG and ZMM
	Quarterly

	
	Gaseous
	NA
	NA
	NA
	
	


NA: No Aplica  - NA: Not applicable 
	Tabla 4.- Métodos de medición
	Table 4. Measuring methods


	Parámetro
	Norma o método de referencia
	Métodos Equivalentes

	Humo
	NMX-AA-114-1991 “Contaminación atmosférica - fuentes fijas - Determinación de la densidad del humo en los gases de combustión que fluyen por un conducto o chimenea - Método del número de mancha” publicada en el DOF el 8 de noviembre de 1991 (Indicador de partículas en equipo chico)

ASTM D2156-08 Standard Test Method for Smoke Density in Flue Gases from Burning Distillate Fuels (Método de prueba para la densidad de humo de gases de combustibles destilados).
	 Número de mancha:

3 muestras.

	
	Especificaciones de funcionamiento de SMCE para opacidad (consultar por ejemplo: http://www.epa.gov/ttn/emc/specs/prompspec1.html 
	 Opacidad en la pluma.

	Partículas(1)
	NMX-AA-010-SCFI-2001, Contaminación atmosférica-Fuentes fijas-Determinación de la emisión de partículas contenidas en los gases que fluyen por un conducto-Método isocinético, publicada en el DOF del 18 de abril de 2001.

USEPA Method 5- Determination of particulate matter emissions from stationary sources (Determinación de la emisión de partículas provenientes de fuentes fijas) http://www.epa.gov/ttn/emc/promgate/m-05.pdf 
	 Método isocinético: Promedio de 2 corridas, con determinación de O2 .

	Oxidos de nitrógeno
	Determinación de emisiones de NOx de fuentes fijas (consultar por ejemplo Método 7e (instrumental) de la USEPA: http://www.epa.gov/ttn/emc/methods/method7e.html  
	 Quimioluminiscencia.

	
	NOM-098-SEMARNAT-2002, Protección ambiental-Incineración de residuos, especificaciones de operación y límites de emisión de contaminantes, Anexo 2 Determinación de emisiones de óxidos de nitrógeno en fuentes fijas (procedimiento de análisis instrumental) publicada en el DOF del 1 de octubre de 2004.
	 Ultravioleta no dispersivo: Muestreos de por lo menos 1h en condiciones normales de operación, con determinación de O2.

 Conditional Test Method 030 -Determination of Nitrogen Oxides, Carbon Monoxide, and Oxygen Emissions from Natural Gas-Fired Engines, Boilers and Processs Heaters Using Portable Analyzer (Determinación de emisiones de óxidos de nitrógeno, monóxido de carbono y oxígeno, de motores de gas y calentadores de proceso que utilizan analizador portable) y 034 Test Method - Determination of Oxygen, Carbon Monoxide and Oxides of Nitrogen from Stationary Sources for periodic monitoring – portable electrochemical analyzer procedure- (Determinación de oxígeno, monóxido de carbono y óxidos de nitrógeno para fuentes fijas para monitoreo periódico- procedimiento de analizador electroquímico portable ) de la USEPA.

	CO2, O2


CO
	NMX-AA-035-1976, Determinación de CO2, CO y O2 en los gases de combustión, publicada en el DOF el 10 de junio de 1976.

Método 10 USEPA: ver numeral 10. Bibliografía.
	 Fyrite u Orsat: Prom. de 3 lecturas en 1 hora de CO y O2 .

	
	NOM-098-SEMARNAT-2002, Protección ambiental-Incineración de residuos, especificaciones de operación y límites de emisión de contaminantes. Anexo 1 Especificaciones y procedimientos de prueba para sistemas de monitoreo continuo de emisiones (SMCE)
de monóxido de carbono. 
	 Infrarrojo no dispersivo o celda electroquímica.

	Oxígeno
	En equipos mayores de 1 000 GJ/h, la medición con propósitos de control de la operación debe realizarse de manera continua, con registro gráfico o electrónico como mínimo.
	 Método magnetodinámico o celda paramagnética o de Zr.

	SO2
	Estimación a través de factores de emisión o balance de masas.
	 Equipos menores de 1000 GJ/h.

	
	NMX-AA-055-1979, Contaminación atmosférica-Fuentes fijas-Determinación de bióxido de azufre en gases que fluyen por un conducto, DOF de 6 de septiembre de 1979.
	 Vía húmeda (torino).

	
	NMX-AA-056-1980 “Contaminación atmosférica- fuentes fijas-Determinación de bióxido de Azufre y neblinas de ácido sulfúrico en los gases que fluyen por un conducto” publicada en el Diario Oficial de la Federación el 17 de junio de 1980.
	•Método 6 y 8 de la USEPA.

	
	Determinación de SO2 por métodos instrumentales (consultar por ejemplo Método 6c de la USEPA para SO2: http://www.epa.gov/ttn/emc/methods/method6c.html ).
	 UV o infrarrojo no dispersivo o fluorescente.

	
	Especificaciones de funcionamiento de SMCE para SO2 y NOX (consultar por ejemplo http://www.epa.gov/ttn/emc/specs/prompspec2.html).
	 Equipo mayor de 1000 GJ/h: SMCE 

	Flujo de gases en chimenea 
	NMX-AA-009/1993-SCFI, Contaminación atmosférica-Fuentes fijas-Determinación de flujo de gases en un conducto por medio del Tubo de Pitot, DOF de 27 de diciembre de 1993. 
	 Método de tubo de Pitot. 

	Humedad de gases
	NMX-AA-054-1978, Contaminación atmosférica-Determinación del contenido de humedad en los gases que fluyen por un conducto-Método gravimétrico, DOF de 2 de agosto de 1978.

USEPA Method 4 “Determination of moisture content in stack gases” (determinación de humedad de los gases de chimenea”.
	 Método gravimétrico.


	NOTA:
	NOTE: 

	(1) Para el caso de Partículas el valor resultante de la medición de este contaminante será el promediado de al menos 2 corridas.
	(1) For the case of Particulates, the value resulting from measurement of this contaminant will be averaged from at least 2 operations. 


	Tabla 4.- Métodos de medición
	Table 4. Measuring methods


	Parameter
	Standard or method of reference
	Equivalent methods

	Smoke 
	NMX-AA-114-1991, Atmospheric pollution – stationary sources – Determination of the density of smoke in the gases of combustion that flow through a stack or chimney – Smudge number method, published in the Official Daily of the Federation on the 8th of November of 1991 (Indicator of particulates in small equipment. 
ASTM D2156-08 Standard Test Method for Smoke Density in Flue Gases from Burning Distillate Fuels 
	Error! Bookmark not defined. Smudge number:

3 samples.


	
	Specifications for the operation of  SMCE  (Continuous Emissions Monitoring Systems) for opacity (consult for example: http://www.epa.gov/ttn/emc/specs/prompspec1.html 
	Error! Bookmark not defined. Opacity in the plume.

	Particulates (1)
	NMX-AA-010-SCFI-2001,  Atmospheric pollution – stationary sources – Determination of the emission of particulates contained in the gases that flow through a stack – Isokinetic method, published in the Official Daily of the Federation on the 18th of April of 2001. 

USEPA Method 5- Determination of particulate matter emissions from stationary sources 
http://www.epa.gov/ttn/emc/promgate/m-05.pdf 
	Isokinetic method: Average of 2 operations, with determination of O2.

	Nitrogen oxides
	Determination of emissions of NOX from stationary sources (consult for example – Method 7e (instrumental) of the US EPA:
http://www.epa.gov/ttn/emc/methods/method7e.html
 
	Chemical luminescenceError! Bookmark not defined. 

	
	NOM-098-SEMARNAT-2002, Environmental protection – Incineration of wastes, specifications of operation and emission limits of contaminants, Annex 2 Determination of nitrogen oxide emissions in stationary sources (procedures of instrumental analysis) published in the Official Daily of the Federation of October of 2004. 
	Error! Bookmark not defined.Non-dispersive ultraviolet: Samplings at least every hour under normal operating conditions, with determination of O2.

Error! Bookmark not defined. Conditional Test Method 030 -Determination of Nitrogen Oxides, Carbon Monoxide, and Oxygen Emissions from Natural Gas-Fired Engines, Boilers and Process Heaters Using Portable Analyzer y 034 Test Method - Determination of Oxygen, Carbon Monoxide and Oxides of Nitrogen from Stationary Sources for periodic monitoring – portable electrochemical analyzer procedure-  of the  US  EPA.

	CO2, O2



CO
	NMX-AA-035-1976, Determination of  CO2, CO and O2 in the gases of combustion, published in the Official Daily of the Federation on the 10th of June of 1976.
Method 10 US  EPA: see number 10. Bibliography
	Error! Bookmark not defined. Fyrite or Orsat: average of 3 readings in 1 hour of CO and O2.

	
	NOM-098-SEMARNAT-2002, Environmental protection – Incineration of wastes, operating specifications and emission limits of contaminants. Annex 1 Specifications and testing procedures for continuous monitoring systems of emissions (SMCE).


	Non-dispersive infrared or electronic cell

	Oxygen
	In equipment greater than 1,000 GJ/h, measuring for the purposes of control of the operation must be made continuously, with a graphic or electronic record as a minimum. 

	Error! Bookmark not defined.
Magnetodynamic method or paramagnetic cell or Zr.

	SO2
	Estimation through emission factors or masses balance. 


	Error! Bookmark not defined. Equipment less than 1,000 GJ/h.

	
	NMX-AA-055-1979, Atmospheric Pollution – stationary sources – determination of sulfur dioxide in gases flowing through a stack, Official Daily of the Federation Sept 6, 1979
	Error! Bookmark not defined.wet process (Torino)

	
	NMX-AA-056-1980 Atmospheric Pollution-Stationary Sources-Determination of Sulfur Dioxide, Sulfur Trioxide and Sulfuric Acid Mist in Gases Flowing Through a Stack.” Published in the Official Daily of the Federation on the 17th of June of 1980. 
	Method 6 and 8 of the US EPA

	
	Determination of SO2 by instrumental methods (consult for example – Method 6c of the US – EPA for SO2:

Determinación de SO2 por métodos instrumentales (consultar por ejemplo Método 6c de la USEPA para SO2: http://www.epa.gov/ttn/emc/methods/method6c.html 
	Error! Bookmark not defined. UV o infrarrojo no dispersivo o fluorescente.
UV or non-dispersive infrared or fluorescent

	
	Specifications of operation of SMCE for SO2 AND NOX (consult for example)

http://www.epa.gov/ttn/emc/specs/prompspec2.html 
	Equipment greater than 1,000 GJ/h. 

	Flow of gases in chimney 
	NMX-AA-009/1993-SCFI, Atmospheric pollution – stationary sources – determination of the flow of gases in a flue – pitot tube method, DOF Dec. 27, 1993.
	Error! Bookmark not defined. 
Pitot tube method.

	Moisture content in gases
	NMX-AA-054-1978, Determination of moisture content in gases flowing through a duct gravimetric method, DOF August 2, 1978
USEPA Method 4 “Determination of moisture content in stack gases” (determinación de humedad de los gases de chimenea”.
	Error! Bookmark not defined.gravimetric method 


	NOTA:
	NOTE: 

	(1) Para el caso de Partículas el valor resultante de la medición de este contaminante será el promediado de al menos 2 corridas.
	(1) For the case of Particulates, the value resulting from measurement of this contaminant will be averaged from at least 2 operations. 


	Tabla 5. Propiedades de combustibles convencionales
	Table 5. Properties of conventional combustibles




	Combustible
	Poder calorífico MJ/kg
	Peso específico kg/l
	Componentes principales (%)
	FESO2
	Fd m3/GJ

	
	
	
	S
	N
	Agua
	g/kg
	

	Gas natural
	52
	-
	-
	-
	-
	≈ 0
	326

	Gas L.P.
	48+
	0.504(2)
0.580(2)
	0.014(2)
	-
	-
	≈ 0
	313


	Diesel Industrial
	48
	-
	0.05 
0.5(1)
	-(1)
	0.05(1)
	1
	339

	Gasóleo Doméstico
	42
	0.905(2)
0.911(2)
	0.05(1)
	-(1)
	0.5(2)
	-
	339

	Combustóleo pesado
	42
	1.000(2)
	4.0(1)
	Informar(1)
	1.0(1)
	80
	339

	Combustóleo ligero
	43
	0.966(2)
	2.0 
4.0(1)
	-
	1.0(1)
	40
	331

	Carbón mineral
	Varía
	-
	-
	-
	-
	-
	335

	Coque de petróleo
	31
	-
	7.0 
6.5(2)
	-
	15(2)
	140
	335


	Fd: Volumen de productos de la combustión por GJ de energía en el combustible, m3/GJ, en condiciones de referencia: base seca, 25 °C, 1 Atm y 5% de O2.
	Fd: Volume of products from combustion by GJ of energy in the combustible, m3/GJ, in conditions of reference: dry base, 25ºC, 1 Atm and 5% of O2.

	FESO2: Factor de emisión de SO2 del combustible, g/kg
	FESO2: Factor of emission of SO2 of the combustible, g/kg

	(1) NOM-086.
	(1) NOM-086.

	(2) Hoja Técnica de Especificaciones de Pemex-Refinación.
	(2) Technical sheet of specifications of Pemex refining. 


	Tabla 5. Propiedades de combustibles convencionales
	Table 5. Properties of conventional combustibles




	Combustible
	Calorific power MJ/kg
	Specific weight kg/l
	Principal components (%)
	FESO2
	Fd m3/GJ

	
	
	
	S
	N
	water
	g/kg
	

	Natural gas
	52
	-
	-
	-
	-
	≈ 0
	326

	Gas L.P.
	48+
	0.504(2)
0.580(2)
	0.014(2)
	-
	-
	≈ 0
	313

	Industrial Diesel 
	48
	-
	0.05 
0.5(1)
	-(1)
	0.05(1)
	1
	339

	Domestic Diesel oil 
	42
	0.905(2)
0.911(2)
	0.05(1)
	-(1)
	0.5(2)
	-
	339

	Heavy fuel oil
	42
	1.000(2)
	4.0(1)
	Report (1)
	1.0(1)
	80
	339

	Light fuel oil
	43
	0.966(2)
	2.0 
4.0(1)
	-
	1.0(1)
	40
	331

	coal
	varies
	-
	-
	-
	-
	-
	335

	Coke from petroleum
	31
	-
	7.0 
6.5(2)
	-
	15(2)
	140
	335


	Fd: Volumen de productos de la combustión por GJ de energía en el combustible, m3/GJ, en condiciones de referencia: base seca, 25 °C, 1 Atm y 5% de O2.
	Fd: Volume of products from combustion by GJ of energy in the combustible, m3/GJ, in conditions of reference: dry base, 25ºC, 1 Atm and 5% of O2.

	FESO2: Factor de emisión de SO2 del combustible, g/kg
	FESO2: Factor of emission of SO2 of the combustible, g/kg

	(1) NOM-086.
	(1) NOM-086.

	(2) Hoja Técnica de Especificaciones de Pemex-Refinación.
	(2) Technical sheet of specifications of Pemex refining. 


	Tabla 6. Equivalencias
	Table 6. Equivalencies


	Unidad o parámetro
	=

	MJ
	Megajoule
	106 J

	GJ
	Gigajoule
	1 000 MJ

	MJ
	Megajoule
	239 kcal

	MJ
	Megajoule
	0.277 kWh

	Cal
	Caloría
	4.187 J

	kWh
	kilowatt hora
	3.6 MJ

	MJ/h
	Megajoule/hora
	948.4127 Btu

	Btu
	Unidad Térmica Británica
	0.252 kcal

	CC
	Caballo caldera
	35.3 MJ/h

	CC
	Caballo caldera
	9.8055 kWh

	Atm
	Atmósfera (760 mmHg)
	101 325 pascal (Pa)

	lb/MBtu
	libra por millón de Btu
	429 g/GJ

	1 ppmV
	de SO2 (bióxido de azufre, a 25°C y 1 Atm)
	2.62 mg/m3

	1 ppmV
	de NOX (óxidos de nitrógeno, a 25°C y 1 Atm)
	1.88 mg/m3

	1 ppmV
	de CO (monóxido de carbono, a 25°C y 1 Atm)
	1.14 mg/m3


	Tabla 6. Equivalencias
	Table 6. Equivalencies


	Unit or parameter
	=

	MJ
	Megajoule
	106 J

	GJ
	Gigajoule
	1,000 MJ

	MJ
	Megajoule
	239 kcal

	MJ
	Megajoule
	0.277 kWh

	Cal
	Calory
	4.187 J

	kWh
	kilowatt hour
	3.6 MJ

	MJ/h
	Megajoule/per hour
	948.4127 Btu

	Btu
	British Thermal unit
	0.252 kcal

	CC
	Boiler horsepower
	35.3 MJ/h

	CC
	Boiler horsepower
	9.8055 kWh

	Atm
	Atmosphere (760 mmHg)
	101,325 pascal (Pa)

	lb/MBtu
	Pound per million of  Btu
	429 g/GJ

	1 ppmV
	of SO2 (sulfur dioxide, at 25°C and 1 Atm)
	2.62 mg/m3

	1 ppmV
	of NOX (nitrogen oxide, at 25°C and 1 Atm)
	1.88 mg/m3

	1 ppmV
	of CO (carbón monoxide, at 25°C and 1 Atm)
	1.14 mg/m3


____________________________

� BIS, indicates an insertion, in Mexican legislation an addition will be marked BIS in order to indicate an insertion without changing the consecutive numbers that follow. BIS is followed when appropriate by, TER, QUATER, QUINTUS, and is translated with the Latin SECUNDUS, TERTIO, QUARTO, QUINTO.
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